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BG/
Изобразени елементи:
1. Пусков прекъсвач.
2. Режеща верига.
3. Водеща шина. 
4. Предпазен капак / за безопасна работа на 

режещата верига, срещу разпръскване на летящи 
частици, прах/

5. Система за бързо безключово опъване на 
веригата

6. Ръкохватка.
7. Aкумулаторна батерия 
8. Предпазител за ръката

EN/
Depicted items:
1. Trigger switch.
2. Cutting chain
3. Guide bar 
4. Safety guard/ for safe operation of the cutting chain, 

against splashing of flying particles, sawdust./
5. Tool-less chain tensioning
6. Handle.
7. Rechargeable battery.-
8. Hand guard
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Описание на пиктограмите: (Symbols for garden pruner:)

ISO 7010:2011(E) 
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Table 2 — Summary of all safety signs 

Safety sign, 
reference number 

and referent 

Category 

E F M P W 

Evacuation route, 
location of safety 

equipment or 
safety facility, 

safety action (safe 
condition signs) 

Fire equipment 
signs 

Mandatory action 
signs Prohibition signs Warning signs 

Safety sign 

     

Reference number E001 F001 M001 P001 W001 

Referent Emergency exit 
(left hand) 

Fire extinguisher General mandatory 
action sign 

General prohibition 
sign 

General warning 
sign 

Safety sign 

     

Reference number E002 F002 M002 P002 W002 

Referent Emergency exit 
(right hand) 

Fire hose reel Refer to instruction 
manual/booklet 

No smoking Warning; 
Explosive material 

Safety sign 

     

Reference number E003 F003 M003 P003 W003 

Referent First aid Fire ladder Wear ear protection No open flame; 
Fire, open ignition 

source and smoking 
prohibited 

Warning; 
Radioactive material 
or ionizing radiation 

Safety sign 

     

Reference number E004 F004 M004 P004 W004 

Referent Emergency 
telephone 

Collection of 
firefighting 
equipment 

Wear eye protection No thoroughfare Warning; 
Laser beam 

Safety sign withdrawn 

    

Reference number E005 F005 M005 P005 W005 

Referent Direction, arrow 
(90° increments), 

safe condition 

Fire alarm call point Connect an earth 
terminal to the 

ground 

Not drinking water Warning; 
Non-ionizing 

radiation 

Provläsningsexemplar / Preview

Преди работа с машината прочетете инструкциите за употреба.
Read operating instructions and make certain you understand them thoroughly before 
using the garden pruner.
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Table 2 — Summary of all safety signs 

Safety sign, 
reference number 

and referent 

Category 

E F M P W 

Evacuation route, 
location of safety 

equipment or 
safety facility, 

safety action (safe 
condition signs) 

Fire equipment 
signs 

Mandatory action 
signs Prohibition signs Warning signs 

Safety sign 

     

Reference number E001 F001 M001 P001 W001 

Referent Emergency exit 
(left hand) 

Fire extinguisher General mandatory 
action sign 

General prohibition 
sign 

General warning 
sign 

Safety sign 

     

Reference number E002 F002 M002 P002 W002 

Referent Emergency exit 
(right hand) 

Fire hose reel Refer to instruction 
manual/booklet 

No smoking Warning; 
Explosive material 

Safety sign 

     

Reference number E003 F003 M003 P003 W003 

Referent First aid Fire ladder Wear ear protection No open flame; 
Fire, open ignition 

source and smoking 
prohibited 

Warning; 
Radioactive material 
or ionizing radiation 

Safety sign 

     

Reference number E004 F004 M004 P004 W004 

Referent Emergency 
telephone 

Collection of 
firefighting 
equipment 

Wear eye protection No thoroughfare Warning; 
Laser beam 

Safety sign withdrawn 

    

Reference number E005 F005 M005 P005 W005 

Referent Direction, arrow 
(90° increments), 

safe condition 

Fire alarm call point Connect an earth 
terminal to the 

ground 

Not drinking water Warning; 
Non-ionizing 

radiation 

Provläsningsexemplar / Preview
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Fire equipment 
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Fire extinguisher General mandatory 
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(right hand) 

Fire hose reel Refer to instruction 
manual/booklet 

No smoking Warning; 
Explosive material 
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Referent First aid Fire ladder Wear ear protection No open flame; 
Fire, open ignition 

source and smoking 
prohibited 

Warning; 
Radioactive material 
or ionizing radiation 

Safety sign 

     

Reference number E004 F004 M004 P004 W004 

Referent Emergency 
telephone 

Collection of 
firefighting 
equipment 

Wear eye protection No thoroughfare Warning; 
Laser beam 

Safety sign withdrawn 
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Referent Direction, arrow 
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safe condition 

Fire alarm call point Connect an earth 
terminal to the 

ground 

Not drinking water Warning; 
Non-ionizing 

radiation 

Provläsningsexemplar / Preview
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Table 2 (continued) 

Safety sign, 
reference number 

and referent 

Category 

E F M P W 

Evacuation route, 
location of safety 

equipment or 
safety facility, 

safety action (safe 
condition signs) 

Fire equipment 
signs 

Mandatory action 
signs Prohibition signs Warning signs 

Safety sign 

 

— 

 

in the process 

 

Reference number E016 — M016 — W016 

Referent Emergency window 
with escape ladder 

— Wear a mask — Warning; 
Toxic material 

Safety sign 

 

— 

   

Reference number E017 — M017 P017 W017 

Referent Rescue window — Wear respiratory 
protection 

No pushing Warning; 
Hot surface 

Safety sign 

 

— 

   

Reference number E018 — M018 P018 W018 

Referent Turn anticlockwise  
to open 

— Wear a safety 
harness 

No sitting Warning; 
Automatic start-up 

Safety sign 

 

— 

   

Reference number E019 — M019 P019 W019 

Referent Turn clockwise 
to open 

— Wear a welding 
mask 

No stepping on 
surface 

Warning; 
Crushing 

Safety sign — — 

   

Reference number — — M020 P020 W020 

Referent — — Wear safety belts Do not use lift in the 
event of fire 

Warning; 
Overhead obstacle 

Provläsningsexemplar / Preview
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Table 2 (continued) 

Safety sign, 
reference number 

and referent 

Category 

E F M P W 

Evacuation route, 
location of safety 

equipment or 
safety facility, 

safety action (safe 
condition signs) 

Fire equipment 
signs 

Mandatory action 
signs Prohibition signs Warning signs 

Safety sign 

 

— 

   

Reference number E011 — M011 P011 W011 

Referent Eyewash station — Wash your hands Do not extinguish 
with water 

Warning; 
Slippery surface 

Safety sign 

 

— 

   

Reference number E012 — M012 P012 W012 

Referent Safety shower — Use handrail No heavy load Warning; 
Electricity 

Safety sign 

 

— 

   

Reference number E013 — M013 P013 W013 

Referent Stretcher — Wear a face shield No activated mobile 
phones 

Warning; 
Guard dog 

Safety sign in the process — 

   

Reference number — — M014 P014 W014 

Referent — — Wear head 
protection 

No access for people 
with metallic 

implants 

Warning; 
Forklift trucks and 

other industrial 
vehicles 

Safety sign in the process — 

   

Reference number — — M015 P015 W015 

Referent — — Wear high-visibility 
clothing 

No reaching in Warning; 
Overhead load 

Provläsningsexemplar / Preview

Винаги работете с антифони, предпазни очила или 
маска за лице и предпазна каска.
Always use approved helmet, hearing protection, safety 
goggles or face mask.

ISO 7010:2011(E) 
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Table 2 (continued) 

Safety sign, 
reference number 

and referent 

Category 

E F M P W 

Evacuation route, 
location of safety 

equipment or 
safety facility, 

safety action (safe 
condition signs) 

Fire equipment 
signs 

Mandatory action 
signs Prohibition signs Warning signs 

Safety sign withdrawn 

    

Reference number E006 F006 M006 P006 W006 

Referent Direction, 45° arrow  
(90° increments), 

safe condition 

Fire emergency 
telephone 

Disconnect mains 
plug from electrical 

outlet 

No access for forklift 
trucks and other 

industrial vehicles 

Warning; 
Magnetic field 

Safety sign 

 

— 

   

Reference number E007 — M007 P007 W007 

Referent Evacuation 
assembly point 

— Opaque eye 
protection must be 

worn 

No access for people 
with active implanted 

cardiac devices 

Warning; 
Floor-level obstacle 

Safety sign 

 

— 

   

Reference number E008 — M008 P008 W008 

Referent Break to obtain 
access 

— Wear safety 
footwear 

No metallic articles 
or watches 

Warning; 
Drop (fall) 

Safety sign 

 

— 

 

in the process 

 

Reference number E009 — M009 — W009 

Referent Doctor — Wear protective 
gloves 

— Warning; 
Biological hazard 

Safety sign 

 

— 

   

Reference number E010 — M010 P010 W010 

Referent Automated external 
heart defibrillator 

— Wear protective 
clothing 

Do not touch Warning; 
Low temperature/

freezing conditions 

Provläsningsexemplar / Preview

Работете с безопасно работно облекло.
Protective clothing must be worn.

ISO 7010:2011(E) 
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Table 2 (continued) 

Safety sign, 
reference number 

and referent 

Category 

E F M P W 

Evacuation route, 
location of safety 

equipment or 
safety facility, 

safety action (safe 
condition signs) 

Fire equipment 
signs 

Mandatory action 
signs Prohibition signs Warning signs 

Safety sign withdrawn 

    

Reference number E006 F006 M006 P006 W006 

Referent Direction, 45° arrow  
(90° increments), 

safe condition 

Fire emergency 
telephone 

Disconnect mains 
plug from electrical 

outlet 

No access for forklift 
trucks and other 

industrial vehicles 

Warning; 
Magnetic field 

Safety sign 

 

— 

   

Reference number E007 — M007 P007 W007 

Referent Evacuation 
assembly point 

— Opaque eye 
protection must be 

worn 

No access for people 
with active implanted 

cardiac devices 

Warning; 
Floor-level obstacle 

Safety sign 

 

— 

   

Reference number E008 — M008 P008 W008 

Referent Break to obtain 
access 

— Wear safety 
footwear 

No metallic articles 
or watches 

Warning; 
Drop (fall) 

Safety sign 

 

— 

 

in the process 

 

Reference number E009 — M009 — W009 

Referent Doctor — Wear protective 
gloves 

— Warning; 
Biological hazard 

Safety sign 

 

— 

   

Reference number E010 — M010 P010 W010 

Referent Automated external 
heart defibrillator 

— Wear protective 
clothing 

Do not touch Warning; 
Low temperature/

freezing conditions 

Provläsningsexemplar / Preview

Работете с предпазни ботуши с допълнително защитно покритие, метални бомбета и 
грайферно ходило.
Protective footwear must be worn. Approved safety boots with protective rein- forcement, 
steel toecap and non-slip soles.
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Table 2 (continued) 

Safety sign, 
reference number 

and referent 

Category 

E F M P W 

Evacuation route, 
location of safety 

equipment or 
safety facility, 

safety action (safe 
condition signs) 

Fire equipment 
signs 

Mandatory action 
signs Prohibition signs Warning signs 

Safety sign withdrawn 

    

Reference number E006 F006 M006 P006 W006 

Referent Direction, 45° arrow  
(90° increments), 

safe condition 

Fire emergency 
telephone 

Disconnect mains 
plug from electrical 

outlet 

No access for forklift 
trucks and other 

industrial vehicles 

Warning; 
Magnetic field 

Safety sign 

 

— 

   

Reference number E007 — M007 P007 W007 

Referent Evacuation 
assembly point 

— Opaque eye 
protection must be 

worn 

No access for people 
with active implanted 

cardiac devices 

Warning; 
Floor-level obstacle 

Safety sign 

 

— 

   

Reference number E008 — M008 P008 W008 

Referent Break to obtain 
access 

— Wear safety 
footwear 

No metallic articles 
or watches 

Warning; 
Drop (fall) 

Safety sign 

 

— 

 

in the process 

 

Reference number E009 — M009 — W009 

Referent Doctor — Wear protective 
gloves 

— Warning; 
Biological hazard 

Safety sign 

 

— 

   

Reference number E010 — M010 P010 W010 

Referent Automated external 
heart defibrillator 

— Wear protective 
clothing 

Do not touch Warning; 
Low temperature/

freezing conditions 

Provläsningsexemplar / Preview

Работете с предпазни ръкавици с допълнително защитно покритие.
Safety gloves must be worn. Approved gloves with protective reinforcement.

Предпазвайте машината от дъжд и влага.
Do not expose garden pruner to rain or moisture.

Внимание! Пазете се от движещата режеща верига! Невниманието може да доведе 
до сериозни телесни повреди или смърт.
CAUTION! ! Beware of the moving saw chain! Careless or improper use can result in 
serious or fatal injury!

Внимание! Откатът се поражда внезапно и без предупреждение. Може да е толкова 
силен, че да запрати резачката назад към оператора. При въртяща се верига това 
може да причини сериозна телесна повреда и дори смърт. Операторите 
задължително трябва да се запознаят с причините за отката, за да бъдат внимателни 

и да DANGER!
Kickbacks occur suddenly and without warning. A kickback may be violent enough to throw a  garden 
pruner back at the user. A running chain can inflict severe and even fatal injury. It is imperative for 
users to be familiar with the causes of kickbacks in order to exercise the proper care and use working 
techniques to prevent kickback.
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BG Оригинална инструкция за употреба

Уважаеми потребители,
	 Поздравления за покупката на машина от най-бързо развиващата се марка за електрически, 

бензинови и пневматични машини - Baukraft. При правилно инсталиране и експлоатация, Baukraft са сигурни 
и надеждни машини и работата с тях ще Ви достави истинско удоволствие. За Вашето удобство е изградена и 
отлична сервизна мрежа с 45 сервиза в цялата страна.

	 Преди да използвате тази машина, моля, внимателно се запознайте с настоящата “Инструкция за 
употреба”.

	 В интерес на Вашата безопасност и с цел осигуряване на правилната й употреба, прочетете настоящите 
инструкции внимателно, включително препоръките и предупрежденията в тях. За избягване на ненужни грешки и 
инциденти, важно е тези инструкции да останат на разположение за бъдещи справки на всички, които ще ползват 
машината. Ако я продадете на нов собственик то “Инструкцията за употреба” трябва да се предаде заедно с него, 
за да може новия ползвател да се запознае със съответните мерки за безопасност и инструкциите за работа.

	 “Евромастер Импорт Експорт” ООД е упълномощен представител на производителя и собственик 
на търговската марка Baukraft. Адресът на управление на фирмата е гр. София 1231, бул. “Ломско шосе” 246, 
тел. +359 700 44 155, www.Baukraft.bg; www.euromasterbg.com; e-mail: info@ euromasterbg.com. От 2006 година 
във фирмата е въведена системата за управление на качеството ISO 9001:2008 с обхват на сертификацията: 
Търговия, внос, износ и сервиз на професионални и хоби електрически, пневматични и механични инструменти и 
обща железария. Сертификатът е издаден от Moody International Certification Ltd, England.

Технически данни

параметър мерна 
единица стойност

Модел - BK-XGPPS25

Акумулаторна резачка

Номинално напрежение V DC 18

Тип на акумулаторните елементи на батерията - Li-ion

Капацитет  на батерията Ah 2

Обороти без натоварване min-1 3800

Масло за веригата - EP90

Скорост на веригата на триона (без натоварване) m/s 6.5

Препоръчителни дължини на водещата шина mm,inch 200 mm, (8”)

Зарядно устройство

параметър мерна единица стойност 

Номинално захранващо напрежение V AC 230

Честота на променливия ток Hz 50

Клас на защита - II 

Общи указания за безопасна работа.
Прочетете внимателно всички указания. Неспазването на приведените по-долу указания може да доведе до 

токов удар, пожар и/или тежки травми.  Съхранявайте тези указания на сигурно място.
Безопасна експлоатация на акумулаторни резачки.
Предупреждение!
На лицата незапознати с текста на инструкцията не се разрешава да използват машината.
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Резачката може да бъде употребявана само за рязане на дървесина.
Потребителят поема целия риск в случай на употреба на машината за други цели осъзнавайки, че това може 

да бъде опасно. 
Производителят не носи отговорност за щети произлизащи от неправилната експлоатация на акумулаторната 

резачка..
Работно място.
На работното място следва да се поддържа ред и да се осигури добро осветление.
Безпорядъкът и лошото осветление могат да доведат до нещастни случаи особено при употребата на 

акумулаторни резачки.
Да не се допускат деца и странични наблюдатели до работното място.
Невниманието на оператора може да доведе до загубата на контрол върху машината.
Безопасност при работа с електрически ток.
Предпазвайте машината от дъжд и влага.
Проникването на вода в машината повишава опасността от токов удар.
Лична безопасност.
Трябва да се използват лични предпазни средства. Работен гащеризон, предпазни очила, предпазни обувки, 

предпазна каска, антифони и  ръкавици. Използването при определени условия на предпазни средства намалява 
риска от телесни увреждания.

Не надценявайте своите възможности. Трябва през цялото време да стоите стабилно и да пазите равновесие. 
Това улеснява контрола над машината при непредвидени ситуации.

Не се разрешава носенето на свободно висящи дрехи или бижута. Косата, дрехите и ръкавиците трябва да са 
далече от движещите се части. Свободно висящите дрехи, бижутата и косата могат да се заплетат в подвижните 
части.

Транспорт и съхраняване.
Пренасяйки машината трябва да изключите машината и да сложите предпазния кожух на режещата верига. 

Пренасянето на включен и незащитен уред може да доведе до телесни увреждания.
Резачката трябва да се пренася, като се държи за ръкохватката. Държането на машината за други места не е 

сигурно и може да причини наранявания..
Машината трябва да се проверява. Проверявайте закрепването на подвижните елементи, дали няма  

повредени части. В случай, че бъдат констатирани повреди, необходимо е те да бъдат отстранени преди 
употреба. Неправилният начин на поддръжка на машината може да бъде причина за много нещастни случаи.

Режещата верига трябва да бъде чиста и с остри режещи ръбове. Редовното острене на веригата намалява 
риска от заклещване и улеснява работата.

Безопасност при работа.
Бъдете концентрирани, следете внимателно действията си и постъпвайте предпазливо и разумно. Не 

използвайте акумулаторната резачка, когато сте уморени или под влиянието на наркотични вещества, алкохол 
или упойващи лекарства.

Един миг разсеяност при работа с машината може да има за последствие изключително тежки наранявания.
Избягвайте опасността от включване на машината за рязане на дървесина по невнимание. 
Преди да включите машината, се уверете, че сте отстранили от нея всички помощни инструменти и гаечни 

ключове.
Помощен инструмент,забравен на въртящо се звено, може да причини травми.
Избягвайте неестествените положения на тялото. Работете в стабилно положение на тялото и във всеки 

момент поддържайте равновесие. Така ще можете да контролирате машината по-добре и по-безопасно, ако 
възникне неочаквана ситуация.

Съхранявайте акумулаторната резачка на места, където не може да бъде достигната от деца. Не допускайте 
да бъде използвана от лица, които не са запознати с начина на работа и не са прочели тези инструкции. Когато е 
в ръцете на неопитни потребители, машината за рязане на дърва може да бъде изключително опасна.

Поддържайте машината грижливо. Проверявайте дали подвижните звена функционират безукорно, дали не 
заклинват, дали има счупени или повредени детайли, които нарушават или изменят функциите на резачката. 
Преди да я използвате, се погрижете повредените детайли да бъдат отремонтирани. Много от трудовите 
злополуки се дължат на недобре поддържани електроинструменти и уреди.

Никога не оставяйте машината, преди работният инструмент да спре напълно въртенето си. Въртящият се 
инструмент може да допре до предмет, в резултат на което да загубите контрол над машината.

Редовно почиствайте вентилационните отвори на резачката.
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Не използвайте машината в близост до леснозапалими материали. Летящи искри могат да предизвикат 
възпламеняването на такива материали.

Никога не поставяйте ръцете си в близост до въртящи се работни инструменти. Ако възникне откат, 
инструментът може да Ви нарани.

Бъдете особено внимателни в края на рязането. При липса на съпротивление, каквото оказва обработваният 
материал, трионът пада по инерция и може да причини наранявания.

При продължителна работа Вие може да почувствате изтръпване на пръстите или ръцете. При това положение 
трябва да прекъснете работа и да направите необходимата Ви почивка, тъй като с изтръпнали ръце не можете 
да направлявате добре триона.

При появяването на признаци на преумора следва веднага да прекъснете работата.
Резачката може да бъде обслужвана само от едно лице. Всички останали лица трябва да се намират далече 

от зоната на действие на машината. Това се касае особено за деца и животни.
При включването на резачката, режещата верига не трябва да се опира до материала предназначен за 

обработка и да се докосва до каквото и да било. Тя трябва да е свободна до достигане на необходимите обороти 
на машината.

По време на работа дръжте резачката здраво с една ръка за ръкохватката. Заемете устойчива позиция.
Резачката се изважда от обработвания материал само при движеща се режеща верига.
При рязане на “бичен” дървен материал и/или на тънки клони използвайте подпора (“магаре”). Не режете 

няколко дъски едновременно сложени една върху друга, както и материал държан от друго лице или подпиран с 
крак. Това е изключително опасно!

Закрепявайте здраво дългите обработвани елементи.
При наклонен терен стойте обърнати с лице към наклона по време на рязането.
При рязане през цялата ширина винаги използвайте опорните шипове като подпора.
Ако е невъзможно да извършите рязането от един път, отдръпнете триона малко назад, преместете триона да 

опре на друг шип и продължете рязането, леко повдигайки ръкохватката.
При хоризонталното рязане трябва да се разположите под ъгъл възможно най-близък до 90° спрямо 

материала. Такава операция изисква повишено внимание.
При заклещването на веригата по време на рязането в горната част на веригата може да настъпи отскачане в 

посока към оператора. Поради това следва да режете използвайки долната част на веригата, защото тогава при 
заклещването на веригата отскачането няма да настъпи в посока към Вашето тяло.

Бъдете особено внимателни при рязането на разцепваща се дървесина. Отрязаните парчета дървесина 
могат да бъдат изхвърляни във всяка посока и да причинят телесни увреждания !

Рязането на клоните на дърветата трябва да бъде извършвано от обучени лица. Неконтролираното падане на 
отрязания клон на дървото носи риск от телесни увреждания!

Не се разрешава рязането с предната част на шината. Това ще предизвика силен откат.
Обърнете особено внимание на клоните, които са увиснали. Не бива да се режат от долната страна, свободно 

висящи клони.
Винаги стойте отстрани спрямо предвижданата линия на посоката на падане на дървото, което режете.
На наклонени терени стойте винаги по-високо от обработвания материал и никога по-ниско.
Пазете се от дървета търкалящи се във ваша посока. Отскачайте настрани!
За избягване на “отката” (отскачането) на триона, следва да се спазват следните указания.
Никога не започвайте и не извършвайте рязането с предната част на направляващата шина на веригата!
Винаги започвайте рязането с вече включен трион и верига движеща се с необходимата скорост!
Проверявате дали режещата верига е добре наострена.
Никога не бива да режете повече от един клон едновременно. По време на рязането обърнете внимание на 

съседните клони. При рязането на дървото по цялата ширина трябва да обърнете внимание на стволовете на 
околните дървета.

Функционално описание и предназначение на акумулаторната резачка.
Акумулаторната резачка е електрически инструмент, захранван от батерия. Предназначена е за работа в 

градината на дома, за подрязване на дървета и храсти, за надробяване на отрязан растителен материал и за 
рязане на дървесина. Не използвайте уреда за други цели, освен за предназначението му!

Данни за шума и вибрациите:Работете с шумозаглушители!
Ниво на звуковото налягане LpA = 84.5 dB(A)
Ниво на мощността на звука LwA = 98.00 dB(A)
Неопределеност K = 3 dB.
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Стойност на вибрационните ускорения ah:Ръкохватка ah = 3,393 m/s2  Неопределеност K = 1,5 m/s2

Подготовка за работа.
Машината за рязане на дървесина се намира в състояние, съответстващо на изискванията за безопасност, 

когато са изпълнени следните условия:
–Машината за рязане на дървесина не е дефектна.
–Машината за рязане на дървесина е чиста и суха.
–Предпазният капак е монтиран.
–Предпазният капак не е повреден и не е променен.
–Елементите на управлението функционират нормално и не са променени.
–Режещата верига е смазана.
–Следите от износване на верижното зъбно колело не са по-дълбоки от 0,5 mm.
–Направляващата шина и режещата верига са монтирани правилно.
–Режещата верига е правилно опъната.
–На тази машина за рязане на дървесина са правилно монтирани само оригинални принадлежности .
Ползвателят може да се пореже от движещата се режеща верига. Ползвателят може да бъде сериозно 

наранен.
Да не се докосва движещата се режеща верига.
Ако режещата верига е блокирана от някакъв предмет: изключете машината за рязане на дървесина и 

извадете акумулаторната батерия. Едва тогава отстранете предмета.
Движещата се режеща верига се нагрява и се разтяга. Ако режещата верига не е достатъчно смазана и 

обтегната, тя може да изскочи от направляващата шина или да се скъса. Това може да доведе до тежко 
нараняване на хора и до материални щети.

По време на работа след всяко зареждане на акумулаторната батерия смазвайте режещата верига.
Използвайте мултифункционално масло или биоразградимо мултифункционално масло.

По време на работа редовно правете проверка на опъването на режещата верига. Ако опъването на режещата 
верига е недостатъчно: опънете режещата верига.

По време на работа направляващата шина, режещата верига и верижното зъбно колело могат да станат 
горещи. Ползвателят може да се изгори.

Не докосвайте гореща направляваща шина, режеща верига и верижно зъбно колело.
Изчакайте, докато направляващата шина, режещата верига и верижното зъбно колело се охладят.
Да се носят работни ръкавици от устойчив материал.
Ако по време на работа забележите промени или нещо необичайно в поведението на машината за рязане 

на дървесина, това означава, че състоянието на машината за рязане на дървесина може да не съответства на 
изискванията за техническа безопасност. Това може да доведе до тежко нараняване на хора и до материални 
щети.В този случай работата трябва да се прекрати, акумулаторната батерия да се извади и да се потърси 
специализиран търговски обект на Baukraft.

По време на работа машината за рязане на дървесина може да предизвика вибрации. Носете ръкавици. 
Правете почивки в процеса на работа. При поява на признаци за нарушено кръвооросяване: посетете лекар.
Когато се работи с долната страна на направляващата шина, машината за рязане на дървесина се тегли навън 
от ползвателя.

Ако движещата се режеща верига попадне на твърд предмет и бързо спре, машината за рязане на дървесина 
може внезапно да бъде изтеглена навън от ползвателя. Могат да бъдат наранени хора.

Предупреждения:
-Дръжте машината за рязане на дървесина здраво с една ръка.
-Работете така, както е описано в това ръководство за употреба.
-Работете с монтиран предпазен капак.
-Работете с изправен и непроменен предпазен капак.
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-Работете само с добре заточена и правилно опъната режеща верига.
-Поставете правилно опората.
-Работете на пълни обороти.
Монтаж на направляващата шина (3) и веригата (2) на машината. 
Опъването на веригата се регулира безключово. /Виж примерните фигури/

   

 1) Развийте болта (B) и свалете капака на направляващата шина. 
       2) Поставете веригата върху направляващата шина (ЗАБЕЛЕЖКА: зъбите на веригата трябва да сочат 
напред към върха на острието) 
       3) Поставете направляващата шина с веригата,така че веригата да влезе във водещото зъбно колело. 
       4) Поставете обратно капака, затегнете леко с болта (В) , след което настройте опъването на веригата като 
въртите  външния пръстен (А), след като опънете веригата колкото е необходимо накрая затегнете здраво с 
болта (В) .

Преди монтирането на направляващата шина и режещата верига, трябва да проверите правилното 
разположение на режещите остриета на веригата (правилното разположение на веригата върху шината е 
показано на предната част на шината). Носете предпазни ръкавици при проверката и монтирането на веригата с 
цел да избегнете наранявания от острите режещи ръбове.

Преди работа е много важно смазването на веригата. Проверете натягането на веригата и ако е нужно го 
коригирайте.

Доста често трябва да проверявате и регулирате нейното натягане, тъй като хлабавата верига лесно може да 
се извади от шината, по-бързо се изхабява или води до бързо изхабяване на направляващата шина.

Опъване на режещата верига
По време на работа режещата верига се разтяга или се свива. Опъването на режещата верига се променя. 

По време на работа е необходимо редовно да се проверява опъването на режещата верига и при необходимост 
допълнително да се опъва.

Смазване на режещата верига
-Изключете машината за рязане на дървесина и извадете акумулаторната батерия.
-Поставете машината за рязане на дървесина върху плоска повърхност така, че капакът на верижното зъбно 

колело да сочи нагоре.
-Почистете направляващата шина и режещата верига с малка четчица, мека четка или с разтворител за 

смола.

-Нанесете мултифункционално масло в областта (1) между направляващата шина и режещата верига.
- Поставете акумулаторната батерия.
-Включете машината за рязане на дървесина. Мултифункционалното масло се разпределя върху режещата 

верига. Режещата верига е смазана.
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Не трябва да използвате употребявано или регенерирано масло, тъй като това може да доведе до повреда 
на маслената помпа. Използвайте масло EP90 през цялата година. 

Включване и изключване на машината
При стартирането и по време на работата дръжте триона с една ръка.
Включване - натискаме пусковия пресъсвач (1). 
Изключване - освободете пусковия прекъсвач (1). Освобождаването на пусковия прекъсвач (1) води до 

спирането на резачката. 
Дръжте и водете машината за рязане на дървесина с едната ръка в областта за хващане (6) на ръкохватката 

за управление така, че палецът да обхваща ръкохватката.
Смазочни средства използвани за смазване на веригата.
Трайността на веригата и на направляващата шина на триона до голяма степен зависи от качеството на 

употребеното смазочно средство. Трябва да се използват изключително смазочни средства предназначени за 
верижни триони. 

Никога не бива да се използват употребявано или регенерирано масло за смазване на веригата на триона.
Направляваща шина на веригата. 
Направляващата шина (3) на веригата  е изложена на особено интензивно износване в предната и долната си 

част. С цел да се избегне едностранно изхабяване вследствие на триенето, препоръчва се при всяко острене на 
веригата да се обръща шината. Същевременно трябва да се почисти улея в шината и отворите за маслото. Улеят 
на шината има правоъгълна форма. Проверявайте улея относно степента на износване. Долепете измервателна 
линия или гладък плосък предмет към водещата шина и външната повърхност на зъб от веригата. Ако забележите 
пролука между тях, това означава, че улеят е наред. В противен случай шината вероятно е износена и трябва 
да бъде сменена.

Водещо зъбно колело.
Водещото зъбно колело е елемент, който е особено подложен на износване. В случай, че бъдат забелязани 

видими признаци на изхабяване на зъбите на верижното колело, то трябва да бъде сменено. Изхабеното верижно 
колело допълнително съкращава трайността на веригата на триона. Верижното колело трябва да бъде сменено 
в оторизиран сервиз.

Натягане на веригата на триона.
По време на работата с триона режещата верига се удължава вследствие на нагряването. Разтегнатата 

верига се разхлабва и може да се излезе от водещата шина.
Проверявате дали веригата (2) се намира в улея на шината (3). 
Отново проверете натягането на веригата. Веригата би трябвало да може да бъде повдигната от горния край 

на шината на височина около 3 - 4 mm.
Не бива да се натяга веригата прекалено силно. Регулирането извършено при силно нагрята верига може да 

доведе до прекомерното и натягане след изстиване.
Работа с акумулаторната резачка
Преди да пристъпите към планираната работа трябва да се запознаете с точките съдържащи правилата за 

безопасна работа. Препоръчва се първо да се поупражнявате режейки ненужни парчета дървесина. Това ще ви 
помогне да се запознаете по-подробно с възможностите на машината. 

Винаги следва да спазвате правилата за безопасност.
Акумулаторната резачка  може да бъде използвана само за рязане на дървесина. Не се разрешава да се 

режат с нея други материали.
Интензивността на вибрациите и ефектът на отскачането са различни при рязането на различни видове 

дървесина. 
Не се разрешава използването на машината като лост служещ за повдигане, преместване или разделяне 

на обекти. В случай на заклещване на веригата, трябва да се изключи двигателя и да се набие в изрязания 
процеп пластмасов или дървен клин, за да се освободи триона. След това отново включете триона и внимателно 
пристъпете към рязането.

При рязането не е нужно да се натиска силно триона. Трябва да се окаже само малък натиск, когато трионът 
работи на максимални обороти.

Ако по време на рязането трионът се заклещи в прореза, в никакъв случай не бива да го издърпвате насила. 
Това може да доведе до загуба на контрол върху триона и до нараняване на оператора и / или до повреждане 
на триона.

Преди да започнете рязането изчакайте, докато двигателят достигне максимални обороти.
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По време на работа поддържайте високи обороти.
Оставете веригата да реже дървесината. Натискайте триона само леко надолу.
За да не загубите контрол, към края на операцията трябва да престанете да натискате триона.
Защита от “отскачане”.
Под “отскачане” се разбира движение на направляващата шина на веригата на триона нагоре и / или назад, 

което може да се случи, когато веригата на триона със своята предна част се опре в някакъв предмет.
Трябва да се убедите дали обработваният материал е здраво закрепен. За закрепването на материала 

използвайте стеги.
При включването и по време на работа трябва да държите здраво триона. При отскачането трионът е извън 

контрол и може веригата да се разхлаби.
Неправилно наточената верига повишава риска от отскачане.
Никога не бива да режете на височина по-високо от раменете.
Трябва да се избягва рязането с помощта на предната част на шината, понеже това може да предизвика 

внезапно отскачане на триона назад и нагоре. При работа с верижния трион винаги трябва да се използва пълна 
екипировка, както и съответното работно облекло.

Демонтажът на защитните приспособления, неправилното обслужване, поддръжка или неправилно 
извършената смяна на направляващата шина или на веригата, могат да доведат до повишаване на риска 
от телесни увреждания при евентуално отскачане. Не се разрешава извършването на каквито и да било 
реконструкции на триона. В случай на използване на самоволно реконструиран трион потребителят губи всякакви 
права произлизащи от гаранцията. Загубата на гаранция може да бъде резултат също така и на използването на 
триона в разрез с информациите съдържащи се в настоящата инструкция.

Рязане с машината. 
При рязането на парчета дървесина трябва да спазвате указанията за безопасност на труда и да постъпвате 

по следния начин: 
Проверете дали парчето материал не може да се премести.
Късите парчета материал преди започване на рязането трябва да закрепим с помощта на стеги.
Може да режете само дървесина или дървесноподобни материали.
Преди рязането проверете дали трионът няма да се натъкне на камъни или гвоздеи, тъй като това би могло 

да доведе до отплесване на триона и повреждане на веригата. 
Избягвайте ситуации, при които работещият трион би могъл да се докосне до телена ограда или до земята.
При рязане на клони, доколкото е възможно подпирайте триона и се старайте да не режете с предната част 

на направляващата шина.
Обърнете внимание на препятствия от рода на стърчащи пънове, корени, вдлъбнатини и дупки в земята, тъй 

като те могат да бъдат причина за нещастен случай.
Рязане и подрязване на клони на дървета и храсти. 
Подрязването на клоните на повалените дървета започвате отдолу и продължавате в посока на неговата 

корона. Малките клончета трябва да се отрязват с един замах.
Първо се проверява на коя страна е огънат клонът. След това извършвате първоначалното рязане откъм 

страната на огъването, като го завършвате от противоположната страна. Внимавайте отрязаният клон да не 
отскочи назад. При отрязването на клони на дървета винаги трябва да се реже отгоре надолу позволявайки на 
отрязания клон свободно да падне на земята. Понякога обаче може да се наложи отрязването на клона отдолу.

Трябва да бъдете особено внимателни при рязането на клон, който е под напрежение. Такъв клон може след 
отрязването му да отскочи и да удари оператора.

Не бива да режете клони катерейки се на дървото. Не бива да стоите на стълби, платформи, дърва или в 
други подобни позиции, които биха могли да доведат до загуба на равновесие и на контрол върху триона. Не бива 
да извършвате рязане на височина над вашите рамена. 

При рязане, прекарвайте направляващата шина изцяло през дървения материал като в края на среза поемете 
тежестта на машината за рязане на дървесина. Режете клони един по един.

Безопасна работа с верижния трион.
В никакъв случай не бива да се използва машината, когато вали дъжд или има влага. Всички части трябва 

да бъдат монтирани и да отговарят на изискванията осигуряващи правилна работа на триона. Всеки повреден 
защитен елемент или част следва незабавно да бъдат сменени.

Съхраняване.
Следва да обърнете особено внимание на това, вентилационните отвори в корпуса на двигателя да са чисти.
За почистване на пластмасовите елементи трябва да се използва слаб разтворител и гъба.
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Разрешава се провеждането само на тези операции по поддръжката, които са описани в настоящата 
инструкция. Всички останали операции могат да бъдат извършвани само в оторизиран сервиз. 

Не се разрешава извършването на каквито и да било промени в конструкцията на резачката.
Когато машината не се използва, тя трябва да бъде съхранявана след почистването и върху плоска 

повърхност, на сухо място, недостъпно за деца.
-Изключете машината за рязане на дървесина и извадете акумулаторната батерия.
-Избутайте предпазителя за веригата върху направляващата шина така, че да покрие цялата шина.
-Съхранявайте машината за рязане на дървесина така, че да бъдат изпълнени следните условия:
–Машината за рязане на дървесина да се намира извън обсега на деца.
–Машината за рязане на дървесина е чиста и суха.
–Режещата верига е смазана.
Острене на веригата на триона. 
На режещите инструменти следва да се обръща повишено внимание. Режещите инструменти трябва да са 

остри и чисти, което гарантира безаварийното и безопасно извършване на работата. Работата с трион, който 
има изхабена верига, води до ускорено износване на веригата, направляващата шина и задвижващото колело 
на веригата, а може да доведе дори до скъсване на веригата. Затова е много важно своевременно да се наостря 
веригата.Остренето на веригата е сложна операция. Самостоятелното острене на веригата изисква употребата 
на специални инструменти и умения. Препоръчва се поверяването на тази операция на квалифицирани лица. 

Всякакъв вид неизправности трябва да бъдат отстранявани от оторизираните сервизи на Baukraft.
       Зареждане на литиевата акумулаторна батерия.

Съхранявайте акумулаторната батерия само в сухи помещения при 
температура на въздуха от + 10 ° C до + 30 ° C.

Съхранявайте батерията само в заредено състояние (заредена най-
малко на 40%).

3

3

Извадете акумулаторната батерия от ръкохватката, натиснете бутона надолу, за да направите това. Внимавайте за 
напрежението на захранващата мрежа при зареждане на батерията! Напрежението на захранващата мрежа трябва 
да съответства на данните, посочени на табелката на зарядното устройство. Уреди, обозначени с 230V, могат да 
бъдат захранвани и с напрежение 220V. Зеленият светодиод ще започне да премигва. Притиснете акумулаторната 
батерия в зарядното устройство. 
Виж таблицата с обяснения:

Състояние на индикатора Обяснение и действия

Червен LED Зелен LED "Готов за употреба 
Зарядното устройство е свързано 

към електрическата мрежа и 
е готово за употреба; В него 

няма поставена акумулаторна 
батерията."

Не свети Свети

Свети Не свети "Зареждане 
Зарядното устройство зарежда 

батерията "
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Не свети Свети "Батерията е заредена и готова за 
използване. 

Време за зареждане за 2.0 Ah 
батерия: 60 минути 

 
Действие: 

Извадете батерията от зарядното 
устройство. Изключете зарядното 

устройство от 
захранващата мрежа."

Ако акумулаторната батерия не може да зарежда, проверете следното:
•	 напрежение на контакта
•	 дали прави добър контакт с контактите на зарядното устройство
Ако акумулаторната батерия продължи да не може да се зарежда, посетете оторизиран сервиз на Baukraft.
За да сте сигурни, че литиево-йонната акумулаторна батерия ще осигури продължителна работа, трябва да я 
презареждате незабавно. Трябва да презареждате акумулаторната батерия, когато забележите, че мощността 
на акумулаторния инструмент намалее.
Индикатор за капацитета на акумулаторната батерия.
Натиснете бутона на индикатора за капацитета на батерията. Той показва състоянието на заряда на батерията, 
като се използват 3 светодиода.
Всички 3 светодиода светят: Батерията е заредена
2 светодиода светят: Батерията има достатъчно останал заряд
1 светодиод свети: Батерията е изтощена, заредете батерията
Всички светодиоди премигват: Батерията се е разредила напълно и е дефектирала. Не използвайте или 
зареждайте дефектирала акумулаторна батерия.
Информация относно акумулаторната батерия.
Акумулаторната батерия е доставена с вашия акумулаторен инструмент незаредена. Батерията трябва да се 
зареди преди да използвате инструмента за първи път.
За оптимални характеристики на батерията избягвайте слаби цикли на разреждане. Зареждайте често 
акумулаторната батерия.
Съхранявайте акумулаторната батерия поне на 40 %  заредена на хладно място, идеалната температура на 
съхранение е 15 %.
Литиево-йонните батерии подлежат на процес на естествено стареене. Батерията трябва да бъде подменена, 
когато капацитета спадне до 80% от капацитета на една нова батерия. Клетките, от които има течове, в 
стара акумулаторна батерия, повече не отговарят на изискванията за мощност и поради това са причина за 
възникване на риск за безопасността.
Не хвърляте акумулаторните батерии в открит огън. Съществува риск от експлозия.
Не запалвайте акумулаторните батерии и не ги излагайте на открит огън.
Не разреждайте напълно батериите. Пълното разреждане ще повреди клетките на батериите. Най-честата 
причина за пълното разреждане е продължителното съхранение и неизползване на частично разредените 
батерии. Спрете работа веднага щом батерията се изтощи забележимо или сработи защитната система на 
електрониката. Прибирайте акумулаторната батерия за съхранение само след като е напълно заредена.
Предпазвайте акумулаторните батерии и инструменти от претоварване! Претоварванията бързо ще доведат до 
прегряване и повреда на клетките в акумулаторната батерия, без да се прояви външно загряването. 
Избягвайте повреди и удари. Сменяйте акумулаторни батерии, които са падали от височина повече от един 
метър или които са били изложени на резки удари, дори ако корпусът на батерията изглежда неповреден. 
Клетките в акумулаторната батерия може да се повредят сериозно. В тази връзка, прочетете информацията за 
третиране на отпадъците.
Ако акумулаторната батерия претърпи претоварване и прегряване, вграденият защитен прекъсвач ще изключи 
оборудването, за да осигури безопасността.  Не натискайте превключватела за вкл./изкл. повече, ако е 
задействан защитния прекъсвач. Това може да повреди акумулаторната батерия.
Използвайте само оригинални акумулаторни батерии. Употребата на други батерии може да доведе до 
наранявания и риск от възникване на пожар.
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Акумулаторната батерия не е предназначена за употреба от лица (включително деца) с ограничени физически, 
сетивни или умствени способности, или за лица без опит и познаване на оборудването, освен ако използването 
не става под наблюдение или съгласно инструкцията за използване на оборудването, предадена от лицата, 
отговарящи за безопасността. Трябва да се внимава децата да не си играят с оборудването. Процесът на 
зареждане на акумулатора трябва да протича под контрола на потребителя.
Акумулаторната батерия трябва да се зарежда само с препоръчаното зарядно устройство. Използването на 
зарядно устройство, предназначено за зареждане на друг вид акумулаторни батерии, създава риск от пожар. 
Когато акумулаторната батерия не се използва, тя трябва да се съхранява далеч от метални предмети, като 
например кламери, монети, ключове, гвоздеи, винтове или други малки метални елементи, които могат да 
причинят късо съединение на контактите на батерията. Късото съединение на контактите може да предизвика 
наранявания или пожар.
В случай на повреда и/или неправилно използване на батерията може да се получи отделяне на газове. 
Проветрете помещението, в случай на оплаквания се консултирайте с лекар. Газовете могат да повредят 
дихателните пътища.
При екстремни условия от акумулаторната батерия може да изтече течност. Тя може да предизвика дразнене 
или изгаряния. Ако бъде регистрирано такова изтичане, постъпете, както е посочено по-долу:
- внимателно изтрийте течността с кърпа. Да се избягва контакт на течността с кожата и очите;
- ако се стигне до контакт на течността с кожата, съответното място от тялото трябва веднага да се измие 
обилно с чиста вода, евентуално да се неутрализира течността със слаба киселина, като например лимонов 
сок или оцет;
- ако течността влезе в очите, веднага ги изплакнете обилно с чиста вода в продължение най-малко на 10 
минути и потърсете лекарска помощ.
. Не се позволява използването на акумулаторна батерия, която е повредена или модифицирана. Повредените 
или модифицирани акумулаторни батерии могат да действат непредсказуемо и да причинят пожар, експлозия 
или риск от нараняване.
Акумулаторната батерия не трябва да се излага на въздействието на влага или вода. Представлява и опасност 
за водната среда. 
Акумулаторната батерия трябва винаги да се държи далече от източници на топлина.
Следвайте всички инструкции за зареждане. Не зареждайте акумулатора при температура извън посочените 
границите в инструкцията за експлоатация. Неправилното зареждане или зареждане при температура извън 
определения диапазон може да повреди батерията и да увеличи опасността от пожар.
Забранено е да се ремонтират повредени акумулаторни батерии. Извършването на ремонт на се разрешава 
само от производителя или в оторизиран сервиз.
Внимание! Литиево-йонните акумулаторни батерии могат да протекат, да се запалят или да избухнат, ако 
бъдат нагряти до високи температури или се получи късо съединение. Не бива да бъдат съхранявани в 
колата през горещи и слънчеви дни. Не отваряйте акумулаторната батерия. Литиево-йонните акумулаторни 
батерии съдържат електронни устройства за безопасност, които, ако бъдат повредени, могат да предизвикат 
запалването или избухването на батерията.

       Информация за зарядното устройство и процеса на зареждане.
 Моля, вижте данните отбелязани на фабричната табелка на зареждащото устройство. Уверете се, че сте 
свързали зареждащото устройство към захранващата мрежа с напрежение, отбелязано на фабричанта 
табелка. Никога не свързвайте зареждащото устройство към мрежа с различно напрежениe
Предпазвайте зареждащото устройство и неговия кабел от повреди и остри ръбове. Повредените кабели 
трябва да бъдат ремонтирани незабавно от квалифициран електротехник..
Съхранявайте зареждащото устройство, акумулаторните батерии и акумулаторния инструмент на недостъпно 
за деца място.
 Не използвайте повредени зареждащи устройства.
Не използвайте доставеното зареждащо устройство за зареждане на други акумулаторни инструменти.
При употреба акумулаторната батерия се загрява. Оставете я да изстине до стайна температура преди 
започване на зареждането.
Зарядното устройство  е снабдено с функция за автоматично изключване след зареждането на батерията.
Никога не използвайте или зареждайте батерии, ако се съмнявате, че са били зареждани за последен път 
преди повече от 12 месеца. Има висока вероятност акумулаторната батерия вече да е претърпяла опасна 
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повреда /пълно разреждане/
Зареждането на акумулаторни батерии при температура под 10% ще причини химическо увреждане на клетката и 
може да стане причина за възникване на пожар.
Не използвайте батерии, които са загряли по време на процеса на зареждане, тъй като клетките на батериите 
може да са се повредили опасно.
Не използвайте батерии, коита са се огънали или деформирали по време на процеса на зареждане /изпускане на 
газ, напукване, свистене и др./.
Никога не разреждайте напълно акумулаторната батерия /препоръчително ниво на разреждане макс. 40 %/. 
Пълно разреждане на акумулаторната батерия ще доведе до преждевременно остаряване на батерийните 
клетки.
Никога не зареждайте и оставяйте батерията без  наблюдение.
Настоящото зарядно устройство не е предназначено за употреба от лица (включително деца) с ограничени 
физически, сетивни или умствени способности, или за лица без опит и познаване на оборудването, освен ако 
използването не става под наблюдение или съгласно инструкцията за използване на устройството, предадена от 
лицата, отговарящи за безопасността.Трябва да се внимава деца да не си играят с оборудването.
Зарядното устройство не трябва да се излага на въздействие на влага или вода. Навлизането на вода в 
зарядното устройство увеличава риска от токов удар. Зарядното устройство може да се използва само на 
закрито, в сухи помещения.
Преди да пристъпите към каквито и да било дейности по техническо обслужване или чистене на зарядното 
устройство, трябва да го изключите от захранващата мрежа.
Не използвайте зарядното устройство върху леснозапалима подложка (напр. хартия, плат), нито в съседство с 
леснозапалими вещества. Поради нагряването на зарядното устройство в процеса на зареждане, съществува 
опасност от пожар.
Преди всяка употреба проверявайте състоянието на зарядното устройство, кабела и щепсела. В случай на 
установяване на повреди, не използвайте зарядното устройство. Не предприемайте опити да разглобявате 
зарядното устройство. Всички ремонти трябва да се възлагат на оторизиран ремонтен сервиз. Неправилно 
извършеният монтаж на зарядното устройство може да доведе до токов удар или пожар.
Когато зарядното устройство не се използва, то трябва да бъде изключено от електрическата мрежа.
Забранено е да се ремонтира повредено зарядно устройство. Извършването на ремонт на зарядното устройство 
се разрешава само от производителя или в оторизиран сервиз.
       Защита от влиянието на околната среда.
. Предпазвайте зареждащото устройство и батериите от влага и дъжд. Влагата и дъждът могат да причинят 
опасна повреда.
Не използвайте зареждащо устройство или батерия в близост да запалими пари и течности.
Използвайте зареждащото устройство и акумулаторната батерия само на сухи места и при температура на 
околната среда 0-45 ֯С.
Не съхранявайте зарядното устройство и батерията на места, където температурата може да достигне над 30 ֯С. 
В частност, не оставяйте  зарядното устройство в автомобил, който е паркиран на слънце.
Предпазвайте акумулаторните батерии от прегряване. Претоварването, свръхзареждането и излагането на пряка 
слънчева светлина ще доведат до прегряване на клетките. Никога не зареждайте или не работете с акумулаторни 
батерии, които са прегрели – незабавно ги подменете, ако е възможно.
Съхранение на батерии, зареждащи устройства и акумулаторни инструменти.  Условия за употреба.
 Съхранявайте зарядното устройство, машината и батерията само на сухо място и при температура на околната 
среда 10-30 ֯С. Предпазвайте ги от влага и пряка слънчева светлина. Прибирайте  за съхранение само напълно 
заредени акумулаторни батерии /заредени поне на 40 %/.  При работа използвайте зарядното устройство, 
машината и батерията само на сухо място и при температура на околната среда 0-45 ֯С.
Предпазвайте литиево-йонната батерия от замръзване. Акумулаторните батерии, които са съхранявани при 
температура под 0 ֯С за повече от 60 минути, трябва да бъдат изхвърлени.
Когато боравите с батерии, имайте предвид електостатичния заряд. Eлектростатичните разреждания причиняват 
повреди на електронната защитна система и на батерийните клетки. Пазете се от електростатичния заряд и 
никога не докосвайте полюсите на батерията.
        Поддържане и почистване.
За да работите качествено и безопасно, поддържайте резачката и вентилационните отвори чисти. Правете 
периодични паузи в работата.  Съхранявайте и се отнасяйте към допълнителните принадлежности грижливо.
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Изтривайте машината с чиста кърпа или я продухвайте с компресиран въздух с ниско налягане. Почиствайте я 
редовно с влажна кърпа и малко мек препарт за миене. Не използвайте детергенти или разтворители.
       Опазване на околната среда. 
.С оглед опазване на околната среда електроинструментът и опаковката трябва да бъдат подложени на 
подходяща преработка за повторното използване на съдържащите се в тях суровини.  Не изхвърляйте 
електроинструменти при битовите отпадъци! Съгласно Директивата на Европейския съюз 2012/19/EC относно 
излезли от употреба електрически и електронни устройства и утвърждаването и като национален закон 
електроинструментите, които не могат да се използват повече, трябва да се събират отделно и да бъдат 
подлагани на подходяща преработка за оползотворяване на съдържащите се в тях суровини. 
Акумулаторна батерия. 
Литиево-йонна батерия (Li-ion). 
Не изхвърляйте батерии при битовите отпадъци или във водохранилища! Не ги изгаряйте! 
Акумулаторните батерии трябва да бъдат събирани, рециклирани или унищожавани по екологичен начин.  
Съгласно Директива 2006/66/EC дефектни или изхабени акумулаторни или обикновени батерии трябва да 
бъдат рециклирани.
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Original instruction manual

Congratulations on buying a machine from the fastest growing brand for electric, gasoline and pneumatic machines 
- Baukraft. With proper installation and operation, Baukraft are reliable and reliable machines, and the work with them 
will bring you real pleasure. For your convenience, there is an excellent service network with 45 service stations all 
over the country.

Before using this machine, please read this “Instruction for Use” carefully.
For the sake of your safety and to ensure proper use, read these instructions carefully, including the 

recommendations and warnings therein. To avoid unnecessary errors and incidents, it is important that these 
instructions remain available for future reference to anyone who will use the machine. If you sell it to a new owner, 
the “Instruction for Use” must be handed over to the new owner so that the new user can read the relevant safety 
precautions and operating instructions.

“Euromaster Import Export” Ltd is an authorized representative of the manufacturer and owner of the trademark 
Baukraft. The address of the company’s management is in Sofia 1231, 246 Lomsko Shose Blvd., tel .: 0700 44 155, 
934 10 10, www.Baukraft.bg; www.euromasterbg.com; e-mail: info @ euromasterbg.com.

Since 2006 the company has introduced the ISO 9001: 2008 quality management system with scope of 
certification: Trade, import, export and servicing of professional and hobby electric, pneumatic and mechanical tools 
and general hardware. The certificate is issued by Moody International Certification Ltd, England.

Technical Data

parameter unit value

Voltage V DC 18

Battery type - Li-ion

Battery capacity Ah 2

no load speed min-1 3800

Chain oil - EP90

Saw chain speed m/s 6.5

Recommended guide-bar length mm,inch 200 mm, (8”)

EN

Charger

parameter measure value

Voltage V AC 230

Frequency Hz 50

Protection class - II 
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General instructions for safe work. 
Read all instructions carefully. Failure to follow the instructions below may result in electric shock, fire, and / or serious 
injury. Keep these instructions in a safe place. 
Safe operation of cordless garden pruners. 
Warning! 
Persons unfamiliar with the text of the instruction are not allowed to use the machine. 
The garden pruner can only be used for cutting wood. 
The user assumes all risk in case the machine is used for other purposes, realizing that this can be dangerous. 
The manufacturer is not liable for damage resulting from improper operation of the cordless garden pruner. 
Workplace. 
The workplace should be maintained in order and good lighting provided. 
Clutter and poor lighting can lead to accidents, especially when using cordless garden pruners. 
Do not allow children and bystanders to the workplace. 
Inattention of the operator can lead to loss of control over the machine. 
Safety when working with electric current. 
Protect the machine from rain and moisture. 
Water entering the machine increases the risk of electric shock. 
Personal safety. 
Personal protective equipment must be used. Overalls, safety goggles, safety shoes, safety helmet, earmuffs and 
gloves. The use of protective equipment under certain conditions reduces the risk of personal injury. 
Do not overestimate your capabilities. You need to stay stable and keep your balance at all times. This makes it easier 
to control the machine in unforeseen situations. 
It is not allowed to wear loose-fitting clothes or jewelry. Hair, clothing and gloves should be kept away from moving 
parts. Loose hanging clothes, jewelry and hair can get tangled in the moving parts. 
Transport and storage. 
When transporting the machine, you must switch off the machine and place the protective cover on the cutting chain. 
Carrying an switched on and unprotected device can lead to injuries. 
The garden pruner must be carried by the handle. Holding the machine in other places is unsafe and may cause 
injuries. 
The machine must be checked. Check the attachment of the moving parts for damaged parts. In case of damage, it is 
necessary to eliminate them before use. Improper maintenance of the machine can cause many accidents. 
The cutting chain must be clean and with sharp cutting edges. Regular sharpening of the chain reduces the risk of 
jamming and facilitates the work. 
Work safety. 
Be focused, watch your actions carefully and act cautiously and wisely. Do not use the cordless garden pruner when 
you are tired or under the influence of drugs, alcohol or narcotics. 
A moment of distraction when working with the machine can result in extremely severe injuries. 
Avoid the risk of accidentally switching on the wood cutting machine. 
Before switching on the machine, make sure that you have removed all auxiliary tools and wrenches from it. 
An auxiliary tool forgotten on a rotating link can cause injuries. 
Avoid unnatural body positions. Work in a stable body position and maintain balance at all times. This will allow you to 
control the machine better and safer if an unexpected situation arises. 
Keep the cordless garden pruner out of the reach of children. Do not use it by people who are unfamiliar with the way it 
works and have not read these instructions. When in the hands of inexperienced users, the wood cutting machine can 
be extremely dangerous. 
Maintain the machine carefully. Check that the moving parts function flawlessly, do not jam, that there are broken or 
damaged parts that disrupt or alter the functions of the garden pruner. Before using it, make sure that the damaged 
parts are repaired. Many accidents at work are due to poorly maintained power tools and appliances.Never leave the 
machine until the work tool has stopped rotating completely. The rotating tool may touch an object, causing you to lose 
control of the machine. 
Regularly clean the ventilation holes on the garden pruner. 
Do not use the machine near flammable materials. Flying sparks can ignite such materials. 
Never place your hands near rotating work tools. If a recoil occurs, the tool may injure you. 
Be especially careful at the end of the cut. In the absence of resistance, as provided by the processed material, the 
garden pruner falls by inertia and can cause injuries. 
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During prolonged use, you may feel numbness in your fingers or hands. In this situation, you must stop work and take 
the rest you need, as you cannot steer the garden pruner well with numb hands. 
If signs of fatigue appear, stop work immediately. 
The garden pruner can only be operated by one person. All other persons must be away from the area of ​​operation of 
the machine. This is especially true for children and animals. 
When switching on the garden pruner, the cutting chain must not touch the material to be machined and must not touch 
anything. It must be free until the required machine speed is reached. 
During operation, hold the garden pruner firmly with one hand on the handle. Take a stable position. 
The garden pruner is removed from the workpiece only when the cutting chain is moving. 
When cutting “sawn” timber and / or thin branches, use a support (“donkey”). Do not cut several boards at the same 
time stacked on top of each other, as well as material held by another person or supported by a foot. This is extremely 
dangerous! 
Secure the long workpieces firmly. 
On sloping terrain, face the slope during cutting. 
When cutting across the entire width, always use the support pins as a support. 
If it is not possible to cut at once, pull the garden pruner back slightly, move the garden pruner to rest on another spike 
and continue cutting, slightly lifting the handle. 
When cutting horizontally, you must position yourself at an angle as close as possible to 90 ° to the material. Such an 
operation requires special attention. 
When the chain is trapped during cutting at the top of the chain, a bounce in the direction of the operator may occur. 
Therefore, you should cut using the lower part of the chain, because then when the chain is locked, the bounce will not 
occur in the direction of your body. 
Be especially careful when cutting split wood. Cut pieces of wood can be thrown in any direction and cause injuries! 
The cutting of tree branches must be carried out by trained persons. Uncontrolled fall of the cut branch of the tree 
carries a risk of injury! 
Cutting with the front of the rail is not permitted. This will cause a strong kickback. 
Pay special attention to the branches that are drooping. Free-hanging branches should not be cut from the underside. 
Always stand to the side of the intended direction of fall of the tree you are cutting. 
Always stay on sloping terrain higher than the material being processed and never lower. 
Beware of trees rolling in your direction. Bounce aside! 
To avoid the “bounce” (bounce) of the garden pruner, the following instructions should be followed. 
Never start or cut with the front of the chain guide bar! 
Always start cutting with the garden pruner already on and the chain moving at the required speed! 
Check that the cutting chain is well sharpened. 
You should never prune more than one branch at a time. During cutting, pay attention to the adjacent branches. When 
cutting the tree across its entire width, you should pay attention to the trunks of the surrounding trees. 
Functional description and purpose of the cordless garden pruner. 
The cordless garden pruner is a battery-powered power tool. It is designed for work in the home garden, for pruning 
trees and shrubs, for shredding cut plant material and for cutting wood. Do not use the appliance for purposes other 
than its intended use! 
Noise and vibration data: Work with mufflers! 
Sound pressure level LpA = 84.5 dB (A) 
Sound power level LwA = 98.00 dB (A) 
Uncertainty K = 3 dB. 
Vibration acceleration value ah: Handle ah = 3,393 m / s2 Uncertainty K = 1,5 m / s2 
Preparation for work. 
The wood cutting machine is in a condition that meets the safety requirements when the following conditions are met:

- The wood cutting machine is not defective. 
- The wood cutting machine is clean and dry. 
- The protective cover is installed. 
- The protective cover is not damaged and has not been changed. 
- The control elements function normally and have not been changed. 
- The cutting chain is lubricated. 
–The traces of sprocket wear are not deeper than 0.5 mm. 
- The guide bar and the cutting chain are mounted correctly. 
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- The cutting chain is properly tensioned. 
–Only original accessories are correctly installed on this wood cutting machine. 
The user can be cut by the moving cutting chain. The user may be seriously injured. 
Do not touch the moving cutting chain. 
If the cutting chain is blocked by an object: switch off the wood cutting machine and remove the battery. Only then 
remove the object. 
The moving cutting chain is heated and stretched. If the cutting chain is not sufficiently lubricated and tensioned, it may 
pop out of the guide bar or break. This can result in severe personal injury and property damage. 
Lubricate the cutting chain during operation after each battery charge. Use multi-purpose oil or biodegradable multi-
purpose oil. 
During operation, regularly check the tension of the cutting chain. If the tension of the cutting chain is insufficient: 
tighten the cutting chain. 
During operation, the guide bar, the cutting chain and the sprocket may become hot. The user may get burned. 
Do not touch the hot guide bar, cutting chain and sprocket. 
Wait until the guide bar, the cutting chain and the sprocket have cooled down. 
Wear work gloves made of durable material. 
If during operation you notice changes or something unusual in the behavior of the wood cutting machine, it means 
that the condition of the wood cutting machine may not meet the requirements for technical safety. This can lead to 
serious injuries and property damage. In this case, the work must be stopped, the battery removed and a specialist 
Baukraft store must be sought. 
During operation, the wood cutting machine may cause vibrations. Wear gloves. Take breaks in the process of work. If 
there are signs of impaired bleeding: see a doctor. When working with the underside of the guide rail, the wood cutting 
machine is pulled out by the user.

If the moving cutting chain hits a hard object and stops quickly, the wood cutting machine may suddenly be pulled 
out by the user. People can be injured. 
Warnings: 
-Hold the wood cutting machine firmly with one hand. 
-Operating as described in this user manual. 
-Work with a protective cover installed. 
-Work with a working and unchanged protective cover. 
-Only work with a well-sharpened and properly tensioned cutting chain. 
-Place the support correctly. 
-Work at full speed. 
Installation of the guide bar (3) and the machine chain (2). 
The chain tension is adjustable without key. / See the sample figures /

   

 1) Unscrew the bolt (B) and remove the guide bar cover. 
       2) Place the chain on the guide bar (NOTE: The chain teeth should point forward toward the tip of the blade) 
       3) Insert the guide bar with the chain so that the chain enters the drive gear. 
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       4) Replace the cover, tighten slightly with the bolt (B), then adjust the chain tension by turning the outer ring (A), 
after tightening the chain as needed, finally tighten firmly with the bolt (B). 
Before mounting the guide bar and the cutting chain, you must check the correct position of the cutting blades on 
the chain (the correct position of the chain on the bar is shown on the front of the bar). Wear protective gloves when 
inspecting and installing the chain to avoid injuries from sharp cutting edges. 
It is very important to lubricate the chain before work. Check the chain tension and adjust if necessary. 
You need to check and adjust its tension quite often, as the loose chain can be easily removed from the rail, wears out 
faster or leads to rapid wear of the guide bar. 
Tension of the cutting chain 
During operation, the cutting chain stretches or contracts. The tension of the cutting chain changes. During operation, 
it is necessary to regularly check the tension of the cutting chain and, if necessary, to additionally stretch it. 
Tension of the cutting chain 
During operation, the cutting chain stretches or contracts. The tension of the cutting chain changes. During operation, 
it is necessary to regularly check the tension of the cutting chain and, if necessary, to additionally stretch it. 
Lubrication of the cutting chain 
-Switch off the wood cutting machine and remove the battery. 
-Place the wood cutting machine on a flat surface so that the sprocket cover points upwards. 
-Clean the guide bar and cutting chain with a small brush, soft brush or resin solvent.

-Apply multi-purpose oil in the area (1) between the guide bar and the cutting chain. 
- Insert the battery. 
-Turn on the wood cutting machine. The multifunctional oil is distributed on the cutting chain. The cutting chain is 
lubricated. 
Do not use used or regenerated oil, as this may damage the oil pump. Use EP90 oil all year round. 
Switching the machine on and off 
Hold the garden pruner with one hand when starting and operating. 
Switching on - press the ltrigger switch (1)
Switch off - release the trigger switch (1). Releasing the trigger switch (1) stops the garden pruner. 
Hold and guide the wood cutting machine with one hand in the grip area (6) of the control handle so that the thumb 
covers the handle. 
Lubricants used to lubricate the chain. 
The durability of the chain and the guide bar of the garden pruner largely depends on the quality of the lubricant used. 
Only lubricants designed for chainsaws must be used. 
Used or regenerated oil should never be used to lubricate the saw chain. 
Chain guide rail. 
The guide bar (3) of the chain is exposed to particularly intense wear in its front and lower part. In order to avoid one-
sided wear due to friction, it is recommended to turn the bar at each sharpening of the chain. At the same time, the 
spout in the rail and the oil holes must be cleaned. The rail groove has a rectangular shape. Check the chute for wear. 
Glue a measuring line or a smooth flat object to the guide bar and the outer surface of a chain tooth. If you notice a 
gap between them, it means that the gutter is OK. Otherwise the tire is probably worn and needs to be replaced. 
Guide gear. 
The drive gear is an element that is particularly susceptible to wear. If visible signs of wear on the sprocket teeth are 
noticed, it must be replaced. The worn sprocket further shortens the durability of the saw chain. The sprocket must be 
replaced by an authorized workshop. 
Saw chain tension. 
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During operation of the garden pruner, the cutting chain lengthens due to heating. The stretched chain loosens and can 
be released from the guide rail. 
Check that the chain (2) is located in the gutter of the guide bar (3). 
Check the chain tension again. The chain should be able to be lifted from the upper end of the rail to a height of about 
3-4 mm. 
The chain should not be tightened too much. Adjustments made with a very hot circuit can lead to excessive tension 
after cooling. 
Working with the cordless garden pruner 
Before proceeding with the planned work, you should familiarize yourself with the points containing the rules for safe 
work. It is recommended that you first practice cutting unnecessary pieces of wood. This will help you get to know the 
capabilities of the machine in more detail. 
You should always follow the safety rules. 
The cordless garden pruner can only be used for cutting wood. It is not allowed to cut other materials with it. 
The intensity of the vibrations and the effect of the bounce are different when cutting different types of wood. 
The use of the machine as a lever for lifting, moving or dividing objects is not permitted. In the event of a chain jam, the 
engine must be switched off and a plastic or wooden wedge driven into the cut-out to release the garden pruner. Then 
turn on the garden pruner again and carefully start cutting. 
You do not need to press hard on the garden pruner when cutting. There should be only a little pressure when the 
garden pruner is running at maximum speed. 
If the garden pruner gets stuck in the slot during cutting, you should never pull it by force. This may result in loss of 
control of the garden pruner and injury to the operator and / or damage to the garden pruner. 
Wait until the engine reaches maximum speed before cutting. 
Maintain high speeds during operation. 
Let the chain cut the wood. Push the garden pruner only slightly down. 
In order not to lose control, you must stop pressing the garden pruner at the end of the operation. 
Bounce protection.

“Bounce” means the movement of the guide rail of the saw chain up and / or backwards, which can occur when the 
saw chain with its front part rests on an object. 
You need to make sure that the workpiece is firmly attached. Use clamps to secure the material. 
You must hold the garden pruner firmly when switching on and during operation. When bouncing, the garden pruner is 
out of control and the chain may become loose. 
Improperly sharpened chain increases the risk of bouncing. 
You should never cut at a height higher than the shoulders. 
Cutting with the front of the bar should be avoided, as this can cause the garden pruner to bounce back and forth 
suddenly. When working with the garden pruner always use full equipment as well as the appropriate work clothes. 
Disassembly of safety devices, improper maintenance, maintenance, or improper replacement of the guide rail or chain 
can increase the risk of personal injury in the event of a bounce. It is not allowed to perform any reconstructions of the 
garden pruner. In case of using an arbitrarily reconstructed garden pruner, the user loses all rights arising from the 
warranty. Loss of warranty may also result from the use of the garden pruner in violation of the information contained in 
this manual. 
Cutting with the machine. 
When cutting pieces of wood, you must follow the safety instructions and proceed as follows: 
Check that the piece of material cannot be moved. 
Short pieces of material must be fastened with clamps before starting to cut. 
You can only cut wood or wood-like materials. 
Before cutting, make sure that the garden pruner does not run into stones or nails, as this could cause the garden 
pruner to slip off and damage the chain. 
Avoid situations where the working saw could touch a wire fence or the ground. 
When cutting branches, support the garden pruner as much as possible and try not to cut with the front of the guide rail. 
Pay attention to obstacles such as protruding stumps, roots, dents and holes in the ground, as they can be the cause of 
an accident. 
Cutting and pruning branches of trees and shrubs. 
Pruning the branches of fallen trees start from the bottom and continue in the direction of its crown. The small twigs 
should be cut in one fell swoop. 
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First it is checked on which side the branch is bent. Then make the initial cut on the side of the bend, finishing it on the 
opposite side. Be careful that the cut branch does not bounce back. When cutting tree branches, it should always be 
cut from top to bottom, allowing the cut branch to fall freely to the ground. Sometimes, however, it may be necessary to 
cut the branch below. 
You need to be especially careful when cutting a branch that is live. Such a branch may bounce and strike the operator 
after it has been cut. 
You should not cut branches while climbing a tree. You should not stand on stairs, platforms, wood or in other similar 
positions that could lead to loss of balance and control of the garden pruner. You should not cut at a height above your 
shoulders. 
When cutting, run the guide rail entirely through the wood, taking the weight of the wood cutting machine at the end of 
the cut. Cut branches one by one. 
Safe operation of the garden pruner 
Under no circumstances should the machine be used when it is raining or damp. All parts must be installed and meet 
the requirements ensuring proper operation of the garden pruner. Any damaged protective element or part must be 
replaced immediately.
Storage. 
Make sure that the ventilation openings in the motor housing are clean. 
A weak solvent and a sponge should be used to clean the plastic elements. 
Only those maintenance operations that are described in this manual are permitted. All other operations can only be 
performed by an authorized service center. 
It is not allowed to make any changes in the design of the garden pruner. 
When the machine is not in use, it should be stored after cleaning and on a flat surface, in a dry place, out of reach of 
children. 
-Switch off the wood cutting machine and remove the battery. 
-Push the chain guard on the guide rail so that it covers the entire rail. 
-Store the wood cutting machine so that the following conditions are met: 
- The wood cutting machine should be out of the reach of children. 
- The wood cutting machine is clean and dry. 
- The cutting chain is lubricated. 
Sharpening the saw chain. 
Special attention should be paid to cutting tools. The cutting tools must be sharp and clean, which ensures trouble-free 
and safe work. Working with a garden pruner that has a worn chain leads to accelerated wear of the chain, the guide 
rail and the drive wheel of the chain, and can even lead to a rupture of the chain. That is why it is very important to 
sharpen the chain in time. Sharpening the chain is a complex operation. Self-sharpening of the chain requires the use 
of special tools and skills. It is recommended to entrust this operation to qualified persons. 
All types of faults must be rectified by Baukraft Authorized Services.

.

3

3

Store the battery only in dry rooms 
with an ambient temperature of 
+10°C to +30°C. 

Place only charged
batteries in storage (charged at 
least 40%). 

Charge the lithium rechargeable battery.
Remove the battery from the handle, press the button down to do this. Pay attention to mains voltage when charging the 
battery! The mains voltage must match the data on the charger label. Appliances marked with 230V can also be powered with 
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a voltage of 220V. The green LED will be switched. Squeeze the battery into the charger. 
See explanation table:

Indicator status Explanations and actions

Red LED Green LED Ready for use
The charger is connected to 
the mains and is ready for use; 
there is no
battery pack in the charger

Off On

On Off "Charging 
The charger is charging the 
battery pack "

Off On "The battery is charged and 
ready for use. 
                                                                        
Charging time for 2.0 Ah 
battery: 60 min 
 
Action: 
Take the battery pack out of the 
charger. Disconnect the charger 
from 
the mains supply."

If the battery cannot charge, check the following: 
• contact voltage 
• Makes good contact with the charger contacts 
If the battery still cannot be charged, visit an authorized Baukraft service center. 
To ensure that the lithium-ion rechargeable battery will last a long time, you must recharge it immediately. You must 
recharge the battery when you notice that the power of the cordless tool decreases. 
Battery capacity indicator. 
Press the button on the battery capacity indicator. It shows the state of charge of the battery using 3 LEDs. 
All 3 LEDs are lit: The battery is charged 
2 LEDs are lit: The battery has enough charge left 
1 LED is on: The battery is exhausted, charge the battery 
All LEDs flash: The battery is completely discharged and defective. Do not use or charge a defective battery. 
Battery information. 
The rechargeable battery is delivered with your rechargeable tool uncharged. The battery must be charged before 
using the tool for the first time. 
For optimal battery performance, avoid weak discharge cycles. Charge the battery frequently. 
Store the battery at least 40% charged in a cool place, the ideal storage temperature is 15%. 
Lithium-ion batteries are subject to a natural aging process. The battery must be replaced when the capacity drops 
to 80% of the capacity of a new battery. Leaky cells in an old battery no longer meet the power requirements and are 
therefore a safety risk. 
Do not dispose of batteries in an open flame. There is a risk of explosion. 
Do not ignite rechargeable batteries or expose them to open flames. 
Do not completely discharge the batteries. Complete discharge will damage the battery cells. The most common 
reason for full discharge is prolonged storage and non-use of partially discharged batteries. Stop operation as soon as 
the battery is noticeably depleted or the electronics protection system is activated. Only store the rechargeable battery 
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when it is fully charged. 
Protect batteries and tools from overload! Overloads will quickly lead to overheating and damage to the cells in the 
battery without external heating. 
Avoid damage and bumps. Replace rechargeable batteries that have fallen from a height of more than one meter or 
that have been exposed to sudden shocks, even if the battery case appears undamaged. The cells in the battery can be 
severely damaged. In this regard, read the information on waste treatment. 
If the battery is overloaded and overheated, the built-in circuit breaker will turn off the equipment to ensure safety. Do 
not press the on / off switch. more if the circuit breaker is activated. This may damage the battery. 
Use only genuine rechargeable batteries. The use of other batteries may result in injury and risk of fire. 
The rechargeable battery is not intended for use by persons (including children) with limited physical, sensory or mental 
capabilities, or by persons without experience and knowledge of the equipment, unless the use is supervised or in 
accordance with the instructions for use of the equipment provided by responsible for safety. Children should be careful 
not to play with the equipment. The battery charging process must be under the control of the user. 
The rechargeable battery should only be charged with the recommended charger. Using a charger designed to charge 
another type of battery creates a risk of fire. 
When the rechargeable battery is not in use, it should be stored away from metal objects, such as paper clips, coins, 
keys, nails, screws, or other small metallic parts that may short-circuit the battery contacts. Short-circuiting the contacts 
can cause injuries or fire.
In the event of damage and / or improper use of the battery, gas evolution may occur. Ventilate the room, in case of 
complaints consult a doctor. Gases can damage the respiratory tract. 
Under extreme conditions, liquid may leak from the battery. It can cause irritation or burns. If such a leak is registered, 
proceed as follows: 
- Carefully wipe the liquid with a cloth. Avoid contact of the liquid with the skin and eyes; 
- if the liquid comes into contact with the skin, the relevant area of ​​the body should be washed immediately with plenty 
of clean water, possibly to neutralize the liquid with a weak acid, such as lemon juice or vinegar; 
- If liquid gets in your eyes, immediately rinse them thoroughly with clean water for at least 10 minutes and seek medical 
attention. 
. It is not allowed to use a rechargeable battery that is damaged or modified. Damaged or modified batteries can act 
unpredictably and cause fire, explosion or risk of injury. 
The rechargeable battery must not be exposed to moisture or water. It also poses a danger to the aquatic environment. 
The battery must always be kept away from heat sources. 
Follow all charging instructions. Do not charge the battery in a temperature outside the range specified in the operating 
instructions. Improper charging or charging at temperatures outside the specified range may damage the battery and 
increase the risk of fire. 
It is forbidden to repair damaged batteries. Repairs are only permitted by the manufacturer or an authorized service 
center. 
Attention! Lithium-ion rechargeable batteries can leak, ignite or explode if heated to high temperatures or short-circuited. 
They should not be stored in the car on hot and sunny days. Do not open the battery. Lithium-ion rechargeable batteries 
contain electronic safety devices that, if damaged, can cause the battery to ignite or explode. 
 
       Charger information and charging process. 
 Please see the data marked on the charger nameplate. Be sure to connect the charger to the mains with the voltage 
indicated on the nameplate. Never connect the charger to a mains voltage 
Protect the charger and its cable from damage and sharp edges. Damaged cables must be repaired immediately by a 
qualified electrician. 
Keep the charger, rechargeable batteries and the cordless tool out of the reach of small children.
Do not use damaged chargers. 
Do not use the supplied charger to charge other cordless tools. 
The battery heats up during use. Allow it to cool to room temperature before charging. 
The charger is equipped with an automatic shut-off function after charging the battery. 
Never use or charge batteries if you suspect they were last charged more than 12 months ago. There is a high 
probability that the battery has already suffered a dangerous damage / complete discharge / 
Charging rechargeable batteries at temperatures below 10% will cause chemical damage to the cell and may cause a 
fire. 
Do not use batteries that have become hot during the charging process, as the battery cells may be dangerously 
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damaged. 
Do not use batteries that have bent or deformed during the charging process (gas discharge, cracking, whistling, etc.). 
Never completely discharge the battery / recommended discharge level max. 40% /. Complete discharge of the battery 
will lead to premature aging of the battery cells. 
Never charge or leave the battery unattended. 
This charger is not intended for use by persons (including children) with limited physical, sensory or mental capabilities, 
or persons without experience and knowledge of the equipment, unless the use is under supervision or in accordance 
with the instructions for use of the device provided by persons responsible for safety. Children should be careful not to 
play with the equipment. 
The charger must not be exposed to moisture or water. Water entering the charger increases the risk of electric shock. 
The charger can only be used indoors, in dry rooms. 
Before carrying out any maintenance or cleaning work on the charger, disconnect it from the mains. 
Do not use the charger on a flammable surface (eg paper, cloth) or near flammable substances. Due to the heating of 
the charger during charging, there is a risk of fire. 
Before each use, check the condition of the charger, cable and plug. In the event of damage, do not use the charger. 
Do not attempt to disassemble the charger. All repairs must be assigned to an authorized service center. Improper 
installation of the charger may result in electric shock or fire. 
When the charger is not in use, it must be disconnected from the mains. 
It is forbidden to repair a damaged charger. Repairing the charger is only permitted by the manufacturer or an 
authorized service center. 
       Protection from the influence of the environment. 
. Protect the charger and batteries from moisture and rain. Moisture and rain can cause dangerous damage. 
Do not use a charger or battery near flammable vapors and liquids. 
Use the charger and the battery only in dry places and at an ambient temperature of 0-45 ֯ C.
Do not store the charger and battery in places where temperatures may exceed 30 ° C. In particular, do not leave the 
charger in a car parked in the sun. 
Protect batteries from overheating. Overloading, overcharging and exposure to direct sunlight will cause the cells to 
overheat. Never charge or operate batteries that have overheated - replace them immediately if possible. 
Storage of batteries, chargers and cordless tools. Terms of use. 
 Store the charger, the machine and the battery only in a dry place and at an ambient temperature of 10-30 ֯ C. Protect 
them from moisture and direct sunlight. Only store fully charged batteries (at least 40% charged) for storage. When 
operating, use the charger, the machine and the battery only in a dry place and at an ambient temperature of 0-45 ֯ C. 
Protect the lithium-ion battery from freezing. Rechargeable batteries that have been stored below 0 ֯ C for more than 60 
minutes must be discarded. 
When handling batteries, keep in mind the electrostatic charge. Electrostatic discharges cause damage to the electronic 
protection system and battery cells. Beware of electrostatic charge and never touch the battery terminals. 
        Maintenance and cleaning. 
To work efficiently and safely, keep the garden pruner and vents clean. Take periodic breaks from work. Store and 
handle accessories with care. 
Wipe the machine with a clean cloth or blow it out with low-pressure compressed air. Clean it regularly with a damp cloth 
and a little mild detergent. Do not use detergents or solvents.
       Environmental protection. 
.In order to protect the environment, the power tool and its packaging must be properly recycled for the reuse of the 
raw materials contained therein. Do not dispose of power tools with household waste! According to the European Union 
Directive 2012/19 / EC on end-of-life electrical and electronic devices and the approval and as national law, power tools 
that can no longer be used must be collected separately and subjected to appropriate processing to utilize the are in 
them raw materials. 
Rechargeable battery. 
Lithium-ion battery (Li-ion). 
Do not dispose of batteries in household waste or in reservoirs! Don’t burn them! 
Rechargeable batteries must be collected, recycled or disposed of in an environmentally sound manner. According to 
Directive 2006/66 / EC, defective or worn-out rechargeable or ordinary batteries must be recycled.
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EC DECLARATION OF CONFORMITY
Euromaster Import Export Ltd.
Address: Sofia 1231, Bulgaria, 246 Lomsko shose Blvd.

Product: Cordless garden pruner 
Trademark: Baukraft
Model: BK-XGPPS25 

is designed and manufactured in conformity with following Directives: 

	 2006/42/EC of the European Parliament and the Council dated 17-th May 2006 on machinery;
	 2014/30/EU of the european parliament and of the council of 26 February 2014 on the 

harmonisation of the laws of the Member States relating to electromagnetic compatibility
	 2014/35/EU of the European Parliament and of the Council of 26 February 2014 on the 

harmonization of the laws of the Member States relating to the making available on the market of electrical 
equipment designed for use within certain voltage limits

	 2000/14/EU of the European Parliament and of the Council of 08 May 2000 relating to the noise 
emission in the environment by equipment  for use outdoors;

Measured sound power level = 95,9 dB(A)
Guaranteed sound power level LWA = 98.00 dB(A)

Notified body number: 1282
ENTE CERTIFICAZIONE MACCHINE SRL, Via Ca’ Bella, 243/A - loc. Castello di Serravalle, Italy
The product fulfils the essential requirements of the following standards:

EN ISO 12100:2010
EN 60204 -1:2018
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015 
EN IEC 61000-3-2:2019
EN 61000-3-3: 2013+A1:2019
Place&Date of Issue:		   
Sofia, Bulgaria				    Brand Manager:		
20.07.2025					     Krasimir Petkov
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ЕО ДЕКЛАРАЦИЯ ЗА СЪОТВЕТСТВИЕ

Евромастер Импорт Експорт ООД
Адрес: София 1231, България, “Ломско шосе“ 246.

Продукт: Резачка акумулаторна 
Запазена марка: Baukraft
Модел: BK-XGPPS25

е проектиран и произведен в съответствие със следните директиви:

	 2006/42/EO на Европейския парламент и на Съвета от 17 май 2006 година относно 
машините; 
	 2014/30/ЕС на Eвропейския парламент и на съвета от 26 февруари 2014 година 
за хармонизиране на законодателствата на държавите членки относно електромагнитната 
съвместимост 

	 2014/35/ЕС на Европейския Парламент и на Съвета от 26 февруари 2014 година 
за хармонизиране на законодателствата на държавите членки за предоставяне на пазара на 
електрически съоръжения, предназначени за използване в определени граници на напрежението

	 2000/14/EС на Европейския парламент и на Съвета от 8 май 2000г. за сближаване 
на законодателствата на държавите-членки във връзка с шумовите емисии на съоръжения, 
предназначени за употреба извън сградите.

Измерено ниво но звукова мощност: 95,9 dB(A)
Гарантирано ниво на звукова мощност LWA = 98.0 dB(A)
Нотифициран орган:1282
ENTE CERTIFICAZIONE MACCHINE SRL, Via Ca’ Bella, 243/A - loc. Castello di Serravalle, Italy

и отговаря на съществените изисквания на следните стандарти:

EN ISO 12100:2010
EN 60204 -1:2018
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015 
EN IEC 61000-3-2:2019
EN 61000-3-3: 2013+A1:2019

Място и дата на издаване:
София, България 			      Бранд мениджър:
20.07.2025	 				    Красимир Петков
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Spare part list of Baukraft Cordless garden pruner BK-XGPPS25
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Прочетете ръководството преди употреба!
Refer to instruction manual / booklet!

Носете защитни антифони!
Always wear hearing protection!

Носете защитна маска!
Wear dust mask!

Носете защитни очила!
Wear safety glases!

2
1

3

3

3

Съхранявайте акумулаторната батерия само в сухи помещения 
при температура на въздуха от + 10 ° C до + 30 ° C.

Съхранявайте батерията само в заредено състояние (заредена 
най-малко на 40%).

4

Изобразени елементи:
1. Батерия .
2. Лост на пусковия прекъсвач
3. Зарядно устройство.
4. Индикатори за зареждане на батерията.
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Оригинална инструкция за употреба

Уважаеми потребители,

	 Поздравления за покупката на машина от най-бързо развиващата се марка за 
електрически, бензинови и пневматични машини - Baukraft. При правилно инсталиране и 
експлоатация, Baukraft са сигурни и надеждни машини и работата с тях ще Ви достави истинско 
удоволствие. За Вашето удобство е изградена и отлична сервизна мрежа с 45 сервиза в цялата 
страна.

	 Преди да използвате тази машина, моля, внимателно се запознайте с настоящата 
“Инструкция за употреба”.

	 В интерес на Вашата безопасност и с цел осигуряване на правилната й употреба, 
прочетете настоящите инструкции внимателно, включително препоръките и предупрежденията 
в тях. За избягване на ненужни грешки и инциденти, важно е тези инструкции да останат на 
разположение за бъдещи справки на всички, които ще ползват машината. Ако я продадете 
на нов собственик то “Инструкцията за употреба” трябва да се предаде заедно с нея, за да 
може новия ползвател да се запознае със съответните мерки за безопасност и инструкциите за 
работа.

	 “Евромастер Импорт Експорт” ООД е упълномощен представител на производителя 
и собственик на търговската марка Baukraft. Адресът на управление на фирмата е гр. София 
1231, бул. “Ломско шосе” 246, тел. 0700 44 155 (безплатен за цялата страна), www.Baukraft.bg; 
www.euromasterbg.com; e-mail: info@ euromasterbg.com.

	 От 2006 година във фирмата е въведена системата за управление на качеството ISO 
9001:2008 с обхват на сертификацията: Търговия, внос, износ и сервиз на професионални и 
хоби електрически, пневматични и механични инструменти и обща железария. Сертификатът е 
издаден от Moody International Certification Ltd, England.  

ТЕХНИЧЕСКИ ДАННИ

параметър мерна 
единица стойност

Модел - BK-XGPPS25

Напрежение V 18

Капацитет на батерията Ah 2

Капацитет на рязане - максимален диаметър mm 25

Ниво на звуково налягане LPA dB  74.9(A),  KPA = 3 dB

Ниво на звукова мощност LWA dB 86(A),  KWA = 3 dB

Ниво на вибрации m/s² 2.845, K = 1,5 m/s²

BG
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1.  Общи указания за безопасна работа.
Прочетете внимателно всички указания. Неспазването на приведените по-долу указания 

може да доведе до токов удар, пожар и/или тежки травми. Съхранявайте тези указания на 
сигурно място.

1.1.  Безопасност на работното място.
1.1.1.  Поддържайте работното си място чисто и добре осветено. Безпорядъкът и 

недостатъчното осветление могат да спомогнат за възникването на трудова злополука.
1.1.2.  Не работете с акумулаторната лозарска ножица  в среда с повишена опасност от 

възникване на експлозия, в близост до лесно запалими течности, газове или прахообразни 
материали.

По време на работа от акумулаторната лозарска ножица  може да се отделят искри, които 
могат да възпламенят прахообразни материали или пари.

1.1.3.  Дръжте деца и странични лица на безопасно разстояние, докато работите с 
акумулаторната лозарска ножица .

Ако вниманието Ви бъде отклонено, може да загубите контрол над акумулаторната лозарска 
ножица .

1.2.  Безопасност при работа с електрически ток.
1.2.1.  Щепселът на зарядното устройство трябва да е подходящ за използвания контакт. 

В никакъв случай не се допуска изменяне на конструкцията на щепсела. Когато работите със 
занулени електроуреди, не използвайте адаптери за щепсела.

Ползването на оригинални щепсели и контакти намалява риска от възникване на токов удар.
1.2.2.  Предпазвайте акумулаторната лозарска ножица  от дъжд и влага.
Проникването на вода в акумулаторната лозарска ножица  повишава опасността от токов 

удар.
1.3.  Безопасен начин на работа.
1.3.1.  Бъдете концентрирани, следете внимателно действията си и постъпвайте 

предпазливо и разумно. Не използвайте акумулаторната лозарска ножица , когато сте уморени 
или под влиянието на наркотични вещества, алкохол или упойващи лекарства.

Един миг разсеяност при работа с акумулаторната лозарска ножица  може да има за 
последствие тежки наранявания.

1.3.2.  Работете с предпазващо работно облекло и винаги с предпазни очила.
Носенето на подходящи за ползваната акумулаторна лозарска ножица  и извършваната 

дейност лични предпазни средства, като дихателна маска, здрави плътно затворени обувки 
със стабилен грайфер, защитна каска и шумозаглушители (антифони), намалява риска от 
възникване на трудова злополука.

1.3.3.  Избягвайте опасността от включване на акумулаторната лозарска ножица  по 
невнимание. Ако, когато носите акумулаторната лозарска ножица , държите пръста си върху 
пусковия прекъсвач, съществува опасност от възникване на трудова злополука.

1.3.4.  Избягвайте неестествените положения на тялото. Работете в стабилно положение 
на тялото и във всеки момент поддържайте равновесие. Така ще можете да контролирате 
акумулаторната лозарска ножица  по-добре и по-безопасно, ако възникне неочаквана ситуация.

1.3.5.  Работете с подходящо облекло. Не работете с широки дрехи или украшения. Дръжте 
косата си, дрехите и ръкавици на безопасно разстояние от въртящи се звена на акумулаторната 
лозарска ножица . Широките дрехи, украшенията, дългите коси могат да бъдат захванати и 
увлечени от патронника.

1.4.  Грижливо отношение към акумулаторната лозарска ножица .
1.4.1.  Не претоварвайте акумулаторната лозарска ножица . Използвайте акумулаторната 

лозарска ножица  само съобразно нейното предназначение. Ще работите по-добре и по-
безопасно, когато използвате подходящата акумулаторна лозарска ножица  в зададения от 
производителя диапазон на натоварване.

1.4.2.  Съхранявайте акумулаторната лозарска ножица  на места, където не може да бъде 
достигната от деца. Не допускайте тя да бъде използвана от лица, които не са запознати 
с начина на работа с нея и не са прочели тези инструкции. Когато е в ръцете на неопитни 
потребители, акумулаторната лозарска ножица  може да бъде опасна.

1.4.3.  Поддържайте акумулаторната лозарска ножица  грижливо. Проверявайте дали 
подвижните звена функционират безукорно, дали не заклинват, дали има счупени или 
повредени детайли, които нарушават или изменят функциите на акумулаторната лозарска 
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ножица . Преди да използвате акумулаторната лозарска ножица , се погрижете повредените 
детайли да бъдат ремонтирани. Много от трудовите злополуки се дължат на не добре поддържани 
електроинструменти и уреди.

1.4.4.  Поддържайте режещите инструменти винаги добре заточени и чисти. Добре 
поддържаните режещи инструменти с остри режещи ръбове оказват по-малко съпротивление и с 
тях се работи  по-леко.

1.4.5.  Използвайте акумулаторната лозарска ножица, допълнителните приспособления и 
работните инструменти, съобразно инструкциите на производителя. При това се съобразявайте 
и с конкретните работни условия и операции, които трябва да изпълните. Използването на 
акумулаторна лозарска ножица  за различни от предвидените от производителя приложения 
повишава опасността от възникване на трудови злополуки.

1.5.  Указания за безопасна работа, специфични за закупената от Вас акумулаторна лозарска 
ножица . 

Внимание! Загубата на контрол над електроинструмента може да доведе до възникване на 
трудови злополуки.

1.5.1.  Не използвайте допълнителни приспособления, които не се препоръчват от 
производителя специално за този електроинструмент. Фактът, че можете да закрепите към 
машината определено приспособление или работен инструмент, не гарантира безопасна работа 
с него.

1.5.2.  Никога не поставяйте ръцете си в близост до въртящи се работни инструменти.
1.5.3.  Ако изпълнявате дейности, при които съществува опасност работният инструмент 

да попадне на скрити проводници под напрежение, дръжте електроинструмента само за 
електроизолираните ръкохватки. При влизане на работния инструмент в контакт с проводници под 
напрежение то се предава по металните детайли на акумулаторната лозарска ножица  и това може 
да доведе до токов удар.

1.5.4.  Използвайте подходящи прибори, за да откриете евентуално скрити под повърхността 
тръбопроводи, или се обърнете към съответното местно снабдително дружество. Влизането 
в съприкосновение с проводници под напрежение може да предизвика пожар и токов удар. 
Увреждането на газопровод може да доведе до експлозия. Повреждането на водопровод има за 
последствие големи материални щети и може да предизвика токов удар.

1.5.5.  Дръжте стабилно машината.
1.5.6.  Редовно почиствайте вентилационните отвори на Вашата акумулаторна лозарска 

ножица . 
1.5.7.  Да се използва само препоръчвания акумулатор и зарядно устройство. 
1.5.8.  Акумулаторът винаги трябва да се държи далече от източници на топлина. Да не се 

оставя за дълго време в среда с висока температура (на слънчеви места, в близост до нагреватели 
или там, където температурата надвишава 50°C). 

1.5.9.  Времето за зареждане на акумулаторната батерия не трябва да надвишава 3.5 часа, в 
противен случай тя може да се повреди. 

1.5.10.  Да се избягва зареждането на акумулаторната батерия при температури, по-ниски от 
0°C.

1.5.11.  Зарядното устройство е предназначено за работа само с нея. То не трябва да се 
използва за други цели.

1.5.12.  Не поставяйте, каквито и да са метални предмети в зарядното устройство.
1.5.13.  Батерията трябва да се презарежда, когато тя не успее да произведе достатъчно 

мощност за работа. Не продължавайте да използвате ножицата при тези условия. Следвайте 
процедурата за зареждане. Също така можете да зареждате частично използвана батерия, когато 
имате желание, без неблагоприятен ефект върху батерията..

1.5.14.  За почистване на акумулаторната лозарска ножица  използвайте мека и суха тъкан. 
Никога не използвайте какъвто и да е разтворител или алкохол.

1.5.15.  Преди почистване на зарядното устройство го изключете от мрежата. 
1.5.16.  Ако Ви предстои да зареждате батерии последователно една след друга, между 

отделните зареждания правете паузи от 30 минути.
1.6.  Специални условия за безопасност при работа със зарядното устройство.
Преди пристъпване към работа със зарядното устройство, трябва да се прочете цялата 

отнасяща се за него и съдържаща се в настоящата инструкция информация, както и означенията 
на зарядното устройство и батерията, за която то е предназначено.
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1.6.1.  За да се намали риска от телесни повреди и наранявания, зарядното устройство 
трябва да се използва единствено за зареждане на батерии от никелово-кадмиев тип. Батериите 
от друг тип могат да избухнат, да предизвикат тежки наранявания или други материални щети. 

1.6.2.  Зарядното устройство да не се излага на влиянието на влага или вода.
1.6.3.  Използването на присъединителни, не препоръчвани или не продавани елементи от 

производителя на зарядното устройство застрашава от възникване на пожар, причиняване на 
телесни повреди или токов удар. 

1.6.4.  Захранващият кабел не трябва да бъде настъпван. Той не трябва да се намира в 
проход, където преминават хора и не трябва да бъде подложен на някаква друга опасност 
(например твърде силно опъване). 

1.6.5.  Ако няма необходимост, да не се използва удължител. Използването на неподходящ 
удължител може да предизвика пожар или токов удар. Ако използването на удължител е 
необходимо, най-напред се уверете дали, контактът на удължителя съответства на щифтовете 
на оригиналния щепсел, захранващ зарядното устройство. 

1.6.6.  Удължителят трябва да бъде в изправно техническо състояние.
1.6.7.  Не се разрешава използването на зарядното устройство с повреден захранващ 

кабел или щепсел. Повредата трябва да бъде отстранена от квалифицирано лице. 
1.6.8.  Не се разрешава използването на зарядното устройство, ако то е било подложено 

на силен удар, падане или е било повредено по друг начин. Проверката и евентуалното му 
поправяне трябва да бъде поверено на оторизиран сервиз на Baukraft. 

1.6.9.  Не се разрешават опити за разглобяване на зарядното устройство. Всички ремонти 
трябва да бъдат поверени на оторизиран сервиз на Baukraft. Неправилно извършеният монтаж 
на зарядното устройство заплашва с електрически удар или пожар. 

1.6.10.  Преди пристъпване към каквито и да е обслужващи дейности или почистване на 
зарядното устройство, то трябва да се изключи от мрежата.

1.6.11.  Зарядното устройство да се изключва от електрическата мрежа, когато не се 
използва! 

2. Функционално описание и предназначение.
Акумулаторната лозарска ножица е ръчен електроинструмент захранван от акумулатор. 

Предназначен е за подрязване и оформяне на трева и храсти в домашни условия. Не се 
разрешава използването на акумулаторната лозарска ножица  за дейности различни от 
нейното предназначение.

Не се разрешава използването на електроинструмента за дейности, различни от неговото 
предназначение!

3. Индикатор за зареждане на батерията
Натиснете бутона (2), за да се покаже текущия заряд с три светодиода (1) в различни 

цветове:

- Червен - заряда е <20%
- Червен и жълт светодиоди - от 20 - 70%
- И трите светодиоди светят - заряда е > 70%

Трябва да заредите батерията веднага, ако видите че само червеният светодиод свети.
 • Литиево-йонните батерии са защитени срещу пълно разреждане. Вашата ножица ще се 

изключи веднага, след като батерията се изчерпи.
• ЗАБЕЛЕЖКА: Освободете пусковия прекъсвач или рискувате да повредите батерията.

4 Зареждане на батерията
Трябва да заредите батерията, преди да използвате вашата ножица за първи път.

• Използвайте само зарядното устройство , което се доставя заедно с ножицата.
• Използвайте зарядното устройство само в сухи закрити помещения.
• Зареждайте батерията само при температури на околната среда от 10 ° - 40 ° C.
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• Включете зарядното устройство  в мрежово захранване на 230V AC, и го пъхнете жака за 
зарядното устройство .

• Червеният светодиод ще ви покаже състоянието на зареждане. Батерията е напълно 
презаредена, веднага след като всичките три светодиода светнат.

• Ръкохватката може да се загрее по време на процеса на зареждане. Това е нормално.
• Изключете вашата ножица от електрическата мрежа, ако не възнамерявате да я използвате 

за продължителен период от време.
• Не включвайте ножицата по време на процеса на зареждане.

5. Стартиране на акумулаторната лозарска ножица.
Трябва да заредите батерията, преди да използвате вашата ножица за първи път.
• Използвайте само зарядното устройство , което се доставя заедно с ножицата.
• Използвайте зарядното устройство само в сухи закрити помещения.
• Включете зарядното устройство  в мрежово захранване на 230V AC, и пъхнете буксата за 

зареждане в отвора на батерията. Батерията е напълно заредена, веднага след като всичките 
три светодиода светнат (4). 

• Не включвайте ножицата по време на процеса на зареждане.
• За да включите вашата лозарска ножица, първо натиснете бутона за включване /изкл.

(5), след което натиснете два пъти лоста на пусковия прекъсвач (2).  Натиснете и задръжте 
лоста на пусковия прекъсвач (2) , за да спрете машината. За да изключите изцяло машината, 
натиснете  бутона за вкл/изкл. 

6. Поддръжка и съхранение
6.1. Когато не се използва не съхранявайте машината в обсега на деца;
6.2. Винаги почиствайте остатъците по режещата глава с помощта на четка.
6.3. Нанесете спрей за поддръжка на режещата глава, за да се предотврати ръжда.
6.4. Поставете съответните предпазители към режещата глава преди да я съхранявате за 

по-дълъг период от време.
Когато трябва да извършвате дейности в близост до ножа, работете винаги с предпазни 

ръкавици! 
Изпълнявайте процедурите по поддръжка редовно, за да си осигурите дълготрайно и 

надеждно ползване на ножицата. Проверявайте  периодично за забележими дефекти, като 
разхлабен или повреден нож и разхлабени винтови съединения. Уверете се, че капаците и 
предпазните съоръжения са изправни и са монтирани правилно.

За почистване на инструмента използвайте само мек сапун и влажна кърпа за почистване 
на инструмента. Не потапяйте инструмента във вода и не го мийте с маркуч. Да не се допуска 
никаква течност да влезе вътре в нея. Не почиствайте с водоструйка.

7. Практични съвети:
7.1. Спазвайте общинските разпоредби за времето от деня, през което можете да използвате 

машини на открито. В някои страни е забранено рязането сутрин преди 08.00 часа, след обяд 
между 14.00-16.00 часа и вечер след 22.00 часа, за да се предпазят гражданите от нежелан 
шум.  

7.2. При работа в особено тежки условия внимавайте да не претоварвате електродвигателя. 
При претоварване скоростта на въртене на електродвигателя пада и шума му се променя. В 
такъв случай спрете, отпуснете лоста за включване (4) и настройте скоростта на рязане. В 
противен случай производителността ще се намали и машината може да се повреди.

7.3.	 При рязане в близост до ръбове внимавайте да не захванете с ножицата чужди 
предмети.

7.4.	 Производителността на рязане зависи от гъстотата, влажността, дължината на 
клоните, както и от скоростта на рязане. Производителността на рязане намалява при често 
включване и изключване на ножицата. За оптимизиране на производителността на рязане се 
препоръчва по-честото рязане, увеличаването на височината на рязане и работата с умерена 
скорост.
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При необходимост, ремонтът на Вашата ножица е най-добре да се извършва само от 
квалифицираните специалисти в сервизите на Baukraft, където се използват само оригинални 
резервни части. По този начин се гарантира тяхната безопасна работа.

8. Опазване на околната среда.
С оглед опазване на околната среда електроинструментът, допълнителните 

приспособления и опаковката трябва да бъдат подложени на подходяща 
преработка за повторното използване на съдържащите се в тях суровини.

Не изхвърляйте електроинструменти при битовите отпадъци! Съгласно 
Директивата на ЕС 2012/19/EC относно излезлите от употреба електрически и електронни 
устройства и утвърждаването и като национален закон електроинструментите, които не 
могат да се използват повече, трябва да се събират отделно и да бъдат подлагани на 
подходяща преработка за оползотворяване на съдържащите се в тях вторични суровини.
Акумулаторна батерия.
Литиево-йонна батерия (Li-ion).
Не изхвърляйте батерии при битовите отпадъци или във водохранилища! Не ги изгаряйте!
Акумулаторните батерии трябва да бъдат събирани, рециклирани или унищожавани по 
екологичен начин.
Съгласно Директива 2006/66/EC дефектни или изхабени акумулаторни или обикновени батерии 
трябва да бъдат рециклирани.
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Original Instruction Manual

Dear Customer,

Congratulations on the purchase of machinery from the fastest growing brand of electric and 
pneumatic tools - Baukraft. When properly installed and operating, Baukraft are safe and reliable 
machines and work with them will deliver a real pleasure. For your convenience has been built and 
excellent service network of 45 service station across the country.

Before using this machine, please carefully acquainted with these “instructions for use.
In the interest of your safety and to ensure proper use and read these instructions carefully, 

including the recommendations and warnings in them. To avoid unnecessary errors and accidents, 
it is important that these instructions will remain available for future reference to all who will use the 
machine. If you sell it to a new owner “Instructions for Use” must be submitted along with it to enable 
new users to become familiar with relevant safety and operating instructions.

Euromaster Import Export Ltd. is an authorized representative of the manufacturer and owner of 
the trademark Baukraft.

Address: Sofia City 1231, Bulgaria “Lomsko shausse” Blvd. 246, tel +359 700 44 155, www.
Baukraft.bg; www.euromasterbg.com; e-mail: info@euromasterbg.com.

Since 2006 the company introduced the system of quality management ISO 9001:2008 with scope 
of certification: Trade, import, export and servicing of hobby and professional electrical, mechanical 
and pneumatic tools and general hardware. The certificate was issued by Moody International 
Certification Ltd, England.

TECHNICAL DATA

parameter unit value

Model - BK-XGPPS25

Rated voltage V 18

Battery Capacity Ah 2

Max cutting diameter mm 25

Acoustic pressure level LPA dB  74.9(A),  KPA = 3 dB

Acoustic power level LWA dB 86(A),  KWA = 3 dB

aw (Vibration) m/s² 2.845, K = 1,5 m/s²

Depicted items:
1. Battery 
2. Trigger switch lever
3. Charger.
4. Battery charge indicators.

EN
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1. General instructions for safe operation.
Read all instructions. Failure to follow the instructions may result in electric shock, fire and / or serious 

injury. Keep these instructions in a safe place.
1.1. Safety in the workplace.
1.1.1. Keep work area clean and well lit. Cluttered and inadequate lighting may contribute to the 

occurrence of accidents.
1.1.2. Do not operate cordless pruning shears in an environment with increased danger of explosion, 

close to flammable liquids, gases or dust.
During operation of battery shrub shear can create sparks that can ignite the dust or fumes.
1.1.3. Keep children and bystanders away while operating a cordless pruning shears.
If your attention be diverted, you may lose control of battery pruning shears.
1.2. Safety when working with electricity.
1.2.1. Plug the charger must be suitable for use contact. In no case be allowed to modify the plug. 

When working with zeroed appliances do not use adapters plug.
Unmodified plugs and sockets reduce the risk of electric shock.
1.2.2. Protect cordless pruning shears from rain and moisture.
Water entering a cordless pruning shears increases the risk of electric shock.
1.3. Safe way of working.
1.3.1. Be alert, watch carefully their actions and act cautiously and wisely. Do not use rechargeable 

pruning shears when you are tired or under the influence of drugs, alcohol or medication.
A moment of inattention while operating cordless pruning shears can have the effect of severe injuries.
1.3.2. Use personal protective clothing and always wear eye protection.
Wearing suitable for use cordless pruning shears and activity carried personal protective equipment 

such as dust mask, healthy tightly closed shoes with a stable tread protective helmet and silencers 
(earplugs) reduces the risk of accident.

1.3.3. Avoid the danger of inclusion of battery pruning shears inadvertently. Carrying cordless pruning 
shears with your finger on the switch, there is a risk of accident.

1.3.4. Do not overreach. Work in a stable body position and at any time maintain balance. So you can 
control the battery pruning shears better and safer unexpected situations.

1.3.5. Dress properly. Do not operate with loose clothing or jewelry. Keep your hair, clothing and gloves 
away from moving parts of battery pruning shears. Loose clothes, jewelery or long hair can be caught in 
the chuck.

1.4. Care of the battery pruning shears.
1.4.1. Do not overload the battery pruning shears. Use cordless pruning shears only according to its 

purpose. You will work better and safer when using the appropriate cordless pruning shears in specified 
by the manufacturer load range.

1.4.2. Keep battery pruning shears in places where it can be accessed by children. Do not allow it to 
be used by persons who are not familiar with how to operate it and not read these instructions. When in 
the hands of inexperienced users, cordless pruning shears can be dangerous.

1.4.3. Keep cordless pruning shears care. Check that the mobile units are functioning flawlessly, if 
not spells that have broken or damaged parts that violate or alter the functions of battery pruning shears. 
Before using battery pruning shears damaged, have the tool repaired. Many accidents are caused by 
poorly maintained power tools.

1.4.4. Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with sharp cutting edges 
are less resistance and working with them easier.

1.4.5. Use rechargeable pruning shears, attachments and tools, according to the manufacturer’s 
instructions. Respecting and specific working conditions and operations that must follow. Using a cordless 
pruning shears for other than those intended increases the risk of occurrence of accidents.

1.5. Instructions for safe handling specific to your purchased cordless pruning shears.
Attention! Loss of control over the power tool may result in the occurrence of accidents.
1.5.1. Do not use accessories that are not recommended by the manufacturer specifically for this 

power tool. The fact that you can attach to the machine definitely accessory or working tool, not ensure 
safe handling.

1.5.2. Never place your hands near the rotating work tools.
1.5.3. If you run activities where there is a risk cutting tool may contact hidden wiring, hold the tool only 

for the insulated gripping. Upon entering the tool in contact with live wires it metal parts of battery pruning 
shears and this could lead to electric shock.

1.5.4. Use proper utensils to find any hidden beneath the surface pipelines, or contact the local utility 
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company. Entering into contact with live wires can cause fire and electric shock. The damage to the 
pipeline could lead to an explosion. Penetrating a water line causes property damage or may cause an 
electric shock.

1.5.5. Keep stable machine.
1.5.6. Clean vents of your cordless pruning shears.
1.5.7. Use only recommended battery and charger.
1.5.8. The battery should always be kept away from heat sources. Do not leave it for a long time in an 

environment with high temperature (of the sun places near heaters or where the temperature exceeds 50 
° C).

1.5.9. The charging time the battery should not exceed 3.5 hours, otherwise it may be damaged.
1.5.10. Avoid charging the battery at temperatures below 0 ° C.
1.5.11. The charger is designed to work with her. It should not be used for other purposes.
1.5.12. Do not place, any metal objects into the charger.
1.5.13. The battery must be recharged when it fails to produce enough power to operate. Do not 

continue to use the pruning shears under these conditions. Follow the loading procedure. You can also 
charge the battery partially used when you wish, without adverse effect on battery ..

1.5.14. To clean the battery pruning shears use a soft, dry cloth. Never use any solvent or alcohol.
1.5.15. Before cleaning the charger, disconnect it from the network. 
1.5.16. If you are charging the batteries one after another between charges make breaks of 30 minutes.
1.6. Special safety conditions at work with the charger.
Before proceeding to work with the charger must read all related to him and contained in this instruction 

information and indications on the charger and battery, for which it is intended.
1.6.1. To reduce the risk of injuries and injuries charger should only be used to charge the batteries 

of nickel-cadmium type. The batteries of another type may explode, causing serious injuries or property 
damage.

1.6.2. The charger should not be exposed to the influence of moisture or water.
1.6.3. The use of attachment not recommended or sold items from the charger manufacturer jeopardized 

by fire, causing injury or electric shock.
1.6.4. The power cord should not be walked on. It should not be located in the passage where people 

pass and should not be subjected to any other danger (eg too much tension).
1.6.5. If not necessary, do not use extension cord. Using an improper extension cord may cause fire or 

electric shock. If using an extension cord is necessary, first make sure whether the contact of the extension 
corresponds to the pins on the original connector, power charger.

1.6.6. The extension must be in good working order.
1.6.7. Not for use charger with a damaged cord or plug. The damage must be repaired by a qualified 

person.
1.6.8. Not allowed to use the charger if it has been subjected to a strong impact, fall or has been 

damaged otherwise. Inspection and possible repair should be entrusted to an authorized service Baukraft.
1.6.9. Do not allow attempts to disassemble the charger. All repairs must be entrusted to authorized 

service Baukraft. Improper installation of the charger threatening electric shock or fire.
1.6.10. Before conducting any scheduled maintenance or cleaning the charger, it should be unplugged.
1.6.11. The charger can be excluded from the mains when not in use! 

2. Functional description and purpose.
Battery shears for grass and shrubs is a handheld power tool powered by a battery. It is designed for 

cutting and shaping of vine branches at home. Not for use of battery pruning shears for activities other 
than its intended use.

Not for use of the machine for activities other than its intended purpose!
3. Indicator battery charge
Press (2) to show the current charge with three LEDs (1) in different colors:
- Red - the charge is <20%
- Red and yellow LEDs - from 20 - 70%
- All three LEDs are lit - the charge is> 70%
You must charge the battery immediately if you see that only the red LED lights.
• Lithium-ion batteries are fully protected against dilution. Your pruning shears will turn off as soon as 

the battery is depleted.
• NOTE: Release the switch or risk permanent damage to the battery.
4. Battery Charge
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You must charge the battery before you use your pruning shears for the first time.
• Use only the charger (10), which comes with pruning shears.
• Use the charger only in dry indoors.
• Charge the battery at ambient temperatures of 10 ° - 40 ° C.
• Connect the charger (10) in the mains supply of 230V AC, and plug it to the charger (3).
• The red LED will show the charging status. The battery is fully recharged as soon as all three 

LEDs light up.
• Handle can be warm during the charging process. This is normal.
• Turn off your pruning shears from the mains if you do not intend to use it for an extended period 

of time.
• Do not plug gap during the charging process.
5 Start the cordless pruning shears.
You must charge the battery before using your scissors for the first time.
• Use only the charger that comes with the scissors.
• Use the charger only in dry indoor areas.
• Plug the charger into a 230V AC mains supply and insert the charging socket into the battery 

compartment . The battery is fully charged as soon as all three LEDs are lit (4).
• Do not turn on the scissors during the charging process.
• To switch on your pruner, first press the on / off button , then press the trigger lever (2) twice. 

Press and hold the start switch lever (2) to stop the machine. To turn off the machine completely, press 
the on / off button. 

6. Maintenance and Storage
6.1. When not in use store the machine within reach of children;
6.2. Always clean the remnants of grass and shrubs on the cutting head using a brush.
6.3. Apply spray support of the cutting head, in order to prevent rust.
6.4. Insert the appropriate fuse cutting head before storing for a longer period of time.
When you need to perform activities near the knife, work always with protective gloves!
Perform maintenance procedures regularly to ensure your long-term and reliable use of pruning 

shears. Check periodically for visible defects such as loose or damaged blade and loosened screw 
connections. Make sure that the covers and safety equipment are in working and installed correctly.

To clean the instrument, use only mild soap and a damp cloth to clean the instrument. Do not 
immerse the instrument in water and wash it with a hose. Do not allow any liquid to enter inside it. Do 
not clean with high pressure cleaner.

7. Practical tips:
7.1. Observe local regulations for the time of day during which you can use the machine outdoors. 

In some countries it is prohibited cutting the morning before 08.00 hours, in the afternoon between 
2:00 p.m. to 16:00 hours and in the evening after 22.00 hours, to protect citizens from unwanted 
noise.

7.2. When working ruggedized careful not to overload the motor. Overload rotation speed of the 
motor falls and the sound thereof is changed. In this case, stop, release the lever for inclusion (4) and 
adjust the cutting speed. Otherwise performance will be reduced and the machine could be damaged.

7.3. When cutting close to the edges careful not to pinch pruning shears with foreign objects.
7.4. The productivity of cutting depends on the thickness, moisture content, length of the branches, 

and the speed of cutting. Cutting performance decreases with frequent switching of pruning shears. 
To optimize the performance of cutting is recommended more frequent cutting, increase cutting height 
and work with moderate speed.

If necessary, repair your pruning shears is best to be performed only by qualified specialists in the 
workshops of Baukraft, where only use original spare parts. Thus ensure their safe operation.

8. Environmental protection.
In order to protect the environment, the power tool, accessories and packaging must be 
suitably processed for the reuse of the raw materials contained therein.
Do not dispose of power tools in household waste! According to EU Directive 2012/19 / EC 
on end-of-life electrical and electronic devices and as a national law, power tools that can 

no longer be used must be separately collected and subjected to appropriate processing to recover 
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SPARE PARTS LIST OF PRUNING 
SHEARS BK-XGPPS25

the contents in them secondary raw materials.
Battery packs/batteries:
Litium-Ion (Li-ion).
Warning! These battery packs contain cadmium, a highly toxic heavy metal.
Do not dispose of battery packs/batteries into household waste, fire or water. Battery packs/batteries 

should be collected, recycled or disposed of in an environmental-friendly manner.
Defective or dead out battery packs/batteries must be recycled according the Directive 2006/66/EC.
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EXPLODED VIEW OF PRUNING SHEARS BK-XGPPS25



42 www.euromasterbg.com

ЕО ДЕКЛАРАЦИЯ ЗА СЪОТВЕТСТВИЕ
Евромастер Импорт Експорт ООД
Адрес: София 1231, България, “Ломско шосе“ 246.
Продукт: Лозарска ножица акумулаторна
Запазена Марка: Baukraft
Модел: BK-XGPPS25
е проектиран и произведен в съответствие със следните директиви:
2006/42/EC на Европейския парламент и на Съвета от 17 май 2006 година относно машините 
2014/30/ЕС на европейския парламент и на съвета от 26 февруари 2014 година за 

хармонизиране на законодателствата на държавите членки относно електромагнитната 
съвместимост.

2014/35/ЕС на Европейския Парламент и на Съвета от 26 февруари 2014 година за 
хармонизиране на законодателствата на държавите членки за предоставяне на пазара 
на електрически съоръжения, предназначени за използване в определени граници на 
напрежението. 

и отговаря на изискванията на следните стандарти:
EN 62841-1:2015/A11:2022;
EN 60335-2-29:2004+A2:2010;
EN 60335-1:2012/A11:2014;
EN 62233:2008;
EN 55014-1:2017/A11:2020;
EN 55014-2:2021;
EN 61000-3-3:2013+A1:2019;
EN 61000-3-2:2019
Място и дата на издаване:
София, България 		             Бранд мениджър:
20.07.2025

			   EC DECLARATION OF CONFORMITY
Euromaster Import Export Ltd.
Address: Sofia 1231, Bulgaria, 246 Lomsko shausse Blvd.
Product: Cordless Pruning shears
Trademark: Baukraft
Model: BK-XGPPS25

is designed and manufactured in conformity with following Directives: 
	 2006/42/EC of the European Parliament and the Council dated 17-th May 2006 on 
machinery
	 2014/30/EU of the european parliament and of the council of 26 February 2014 on the 
harmonisation of the laws of the Member States relating to electromagnetic compatibility
	 2014/35/EU of the European Parliament and of the Council of 26 February 2014 on the 
harmonization of the laws of the Member States relating to the making available on the market of 
electrical equipment designed for use within certain voltage limits 	

ad fulfils requirements of the following standards:
EN 62841-1:2015/A11:2022;
EN 60335-2-29:2004+A2:2010;
EN 60335-1:2012/A11:2014;
EN 62233:2008;
EN 55014-1:2017/A11:2020;
EN 55014-2:2021;
EN 61000-3-3:2013+A1:2019;
EN 61000-3-2:2019
Place&Date of Issue:Sofia, Bulgaria	 20.07.2025            Brand Manager:Krasimir Petkov
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ИМЕ/ФИРМА ..................................................................................................................................

АДРЕС.............................................................................................................................................
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ГАРАНЦИОННА КАРТА

ДАННИ ЗА ПРОДАВАЧА

ИМЕ/ФИРМА ..................................................................................................................................

АДРЕС ............................................................................................................................................

ДАТА/ПЕЧАТ ..................................................................................................................................

(попълва се от служителя)

(попълва се от служителя)

(запознат съм с гаранционните условия и правилата за експлоатация, 
изделието е в техническа изправност и окомплектовка)

(попълва се от служителя)

(попълва се от служителя)

СЕРВИЗЕН ПРОТОКОЛ

Приемен 
протокол

Дата на 
приемане Описание на дефекта Дата на 

предаване Подпис

Централен сервиз: София, бул: “Ломско шосе” 246, тел.: 0700 44 155 (безплатен за цялата страна)

e-mail: info@euromasterbg.com

(за подробности виж гаранционните условия)



                                ГАРАНЦИОННИ УСЛОВИЯ ЗА МАШИНИ

Машините и аксесоарите „BAUKRAFT” са конструирани и произведени съгласно действащите в Република 
България нормативни документи и стандарти за съответствие с всички изисквания за безопасност.

СЪДЪРЖАНИЕ И ОБХВАТ НА ТЪРГОВСКАТА ГАРАНЦИЯ.
Търговската гаранция, която “Евромастер Импорт-Експорт” ООД  дава за територията на Република 
България е както следва:

-  �24 месеца за физически лица за всички машини от серията: BAUKRAFT
-  �12 месеца за юридически лица за всички машини от серията: BAUKRAFT

Търговската гаранция е валидна при предоставяне на гаранционна карта попълнена правилно в момента 
на закупуване на машината и фискален касов бон или фактура. Гаранционната карта трябва да съдържа 
модел, сериен номер, име подпис и печат на търговеца продал машината, подпис от страна на клиента, 
че е запознат с гаранционните условия и датата на покупката. Непопълнени или подправени гаранционни 
карти са невалидни. Машините трябва да се използват само по предназначение и в съответствие с 
инструкцията за употреба. За да се гарантира безопасната работа е необходимо клиента да се запознае 
добре с инструкциите за употреба на машината, правилата за безопасност при работа с нея и конкретното 
и предназначение. 
Машината изисква периодично почистване и подходяща поддръжка.
Гаранцията не покрива:

- износване на цветното покритие на машината;
- �части и консумативи, които подлежат на износване, причинено от ползването като например: грес и 

масло, четки, водачи, опорни ролки, тампони, гумени маншони, задвижващи ремъци, спирачки, гъвкав 
вал с жило, лагери, семеринги, бутало с ударник на такери и др.;

- �допълнителни аксесоари и консумативи като: ръкохватки, струйник, кутии, свредла, дискове за рязане, 
секачи ножове, вериги, шкурки, ограничители, полир-шайби, патронници (захвати и държачи на 
режещият инструмент), макарата за корда и самата корда за косачки и др.;

- ръчен стартерен механизъм и запалителна свещ;
- настройка на режима на работа;
- стопяеми електрически предпазители и крушки;
- механични повреди на корпуса и всички външни елементи на изделието, включително декоративни;
- предпазители за очи, предпазители за режещи инструменти, гумирани плочи, закопчалки, линеали и 
др.;
- захранващ кабел и щепсел;
- �цялостните повреди на инструментите, причинени от природни бедствия, като пожари, наводнения, 

земетресения и др.; Отпадане на гаранцията.
Фирма “Евромастер И/Е” ООД не е отговорна за повреди причинени от трети лица, като „Електроснабдителни 
дружества”, повреди от външен характер, като токови удари, нестандартни захранващи напрежения и има 
правото да откаже гаранционно обслужване при:

- несъответстващ (или непопълнен) сериен номер на изделието с този попълнен на гаранционната карта;
- заличен или липсващ индетификационен етикет на машината;
- повреди възникнали при транспорт, неправилно съхранение и монтаж на машината;
- направен опит за неоторизирана сервизна намеса в неупълномощена сервизна база;
- �повреди, които са причинени в следствие на неправилна употреба (неспазване инструкцията за 

експлоатация) на машината от страна на клиента или трети лица;
- �повреди причинени в резултат на използването на машината в друга среда освен препоръчаната от 

производителя (влажност, температура, вентилация, напрежение, запрашеност и др.);
- повреди, причинени от попадане на външни тела в машината;
- повреди, причинени в следствие на небрежно боравене с машината;
- повреди причинени от работа без въздушен филтър или силно замърсен такъв;
- при неправилно съотношение на бензин/двутактово масло, водещо до блокиране на двигателя
- повреда в следствие неправилно поставен или незаточен режещ инструмент;
- �повреда на редукторната кутия (предавката), причинена от недостатъчно добро смазване (с грес) на 

същата или механичен удар по задвижващата ос.
- �повреда на ротор или статор, изразяваща се в слепване между тях, следствие на стопяване на 

изолациите, причинено от продължително претоварване;
- �повреда на ротор или статор причинена от претоварване или нарушена вентилация, изразяваща се в 

промяна на цвета на колектора или намотките;
- �натрупан нагар или запушен ауспух – резултат от предозиране на количеството масло в двутактовата 

смес.
- липса на масло за режещата верига или незаточена (изхабена) верига;
- запушена горивна система;
- �липсват защитни дискове, опорни плотове или други компоненти които са част от конструкцията на 

инструмента и са предназначени за осигуряването на безопасната му и правилна експлоатация;
- захранващият кабел на инструмента е удължаван или подменян от клиента;
- �повредата е причинена от претоварване или липса на вентилация, недостатъчно или неправилно 

смазване на движещите се компоненти на изделието;
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- износване или блокирани лагери поради претоварване, продължителна работа или прах;
- разбито лагерно гнездо от блокиран лагер или разбита втулка;
- разбито шпонково или резбово съединение;
- повреда в ел.ключ или електронно управление причинена от прах или счупване;
- повредена редукторна кутия (глава) причинено от застопоряващия механизъм;
- �поява на необичайна хлабина между бутало и цилиндър в резултат на претоварване, продължителна 

работа или прах;
- затягане между бутало и цилиндър в резултат на претоварване, продължителна работа или прах;
- �повредено центробежно колело и спирачка (променен цвят) – дължи се на работа с блокирана спирачка;
- спуквания по корпуса, причинени от неправилен монтаж на свързващи тръби, фитинги и подобни;
- �липса на компоненти които са част от конструкцията на инструмента и са предназначени за осигуряването 

на безопасната му и правилна експлоатация;
- �на всички водни помпи (без потопяемите) и хидрофори трябва да бъде монтиран възвратен 

клапан на входящия отвор. При хидрофорите периодично се проверява налягането на металния 
контейнер(налягането трябва да бъде в границите 1.5 – 2 bar).

- �ВНИМАНИЕ! Хидрофорите BAUKRAFT с механичен пресостат не изключват автоматично при липса 
на вода!

- �повреда причинена от работа „на сухо“ без вода, която се изразява в деформация на уплътненията и 
компонентите на помпената част.

- �повреди причинени от замръзване и прекомерно прегряване;
Срокът за отремонтиране на приети в сервиза машини е в рамките на един месец.
Сервизите не носят отговорност за машини, не потърсени от собствениците им един месец след законния 
срок за ремонт!

Търговската гаранция за батерии и зарядни устройства, която “Евромастер Импорт-Експорт” ООД  дава за 
територията на Република България, е както следва:

- 6 месеца за батерията и зарядното устройство BAUKRAFT

Гаранционният срок започва да тече от датата на закупуване. Гаранцията покрива всички дефекти, 
възникнали при правилно ползване на батерията и зарядното устройство, съобразно инструкцията за 
употреба. “Евромастер Импорт-Експорт” ООД осигурява гаранция, приложима при изброените по-долу 
условия, чрез безплатно отстраняване на дефекти на продукта, за които в рамките на гаранционния срок 
може да се докаже, че се дължат на дефекти в материала или при производството. Търговската гаранция 
е валидна при предоставяне на гаранционната карта на машината, попълнена правилно в момента на 
закупуване на продукта и фискален касов бон или фактура. Гаранционната карта трябва да съдържа 
модел и сериен номер на акумулаторната машина, окомплектована с батерия и зарядно устройство, име, 
подпис и печат на търговеца продал комплекта акумулаторен електроинструмент, подпис от страна на 
клиента, че е запознат с гаранционните условия и датата на покупката. 
Гаранцията не покрива: 

- износване на цветното покритие на батерията и зарядното устройство; 
- ��повреди възникнали при транспорт, механични повреди /на корпуса и всички външни елементи на  

батерията и зарядното, включително декоративни/, при други външни въздействия и природни бедствия 
като пожари, наводнения, земетресения; 

- �дефекти от амортизация, нормално износване и изхабяване; Гаранцията за батерията и зарядното 
устройство отпада в случаите на: 

- �несъответстващ (или непопълнен) сериен номер на комплекта акумулаторен електроинструмент с този 
попълнен на гаранционната карта; 

- �нарушение на целостта, изтриване или липса на етикета на производителя върху батерията и зарядното 
устройство; 

- �всички случаи на повреди, причинени от неправилна употреба (неспазване инструкцията за 
експлоатация), изпускане, удар, заливане с течности, небрежно боравене, и в случаи, че всички клетки 
в батерията са изтощени под критичния минимум; 

- �зареждане с неоригинални зарядни устройства, захранващият кабел на зарядното устройство е 
удължаван или подменян от клиента, или други външни въздействия в противоречие с изискванията 
на производителя; 

- �когато е правен опит за ремонт, монтаж, демонтаж, модификация от потребителя или промени от 
неупълномощени лица или фирми; 

- �при използване на батерията и зарядното устройство не по предназначение; 
- �повреди причинени в резултат на използването и съхранението на батерията и/или зарядното в друга 

среда освен препоръчаната от производителя (влажност, температура, вентилация, напрежение, 
запрашеност и др.);

- при токови удари, гръмотевици, наводнения, пожари, други външни въздействия; 
- при работа с нестандартна захранваща мрежа и с други неподходящи или нестандартни устройства;
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Срокът за отремонтиране на приети в сервиза батерии и зарядни устройства е в рамките на законния срок за ремонт- един 
месец, след който сервизите не носят отговорност в случай, че не са потърсени. 

Законовата гаранция е съгласно изискванията на ЗЗП. 
Законовата гаранция е съгласно изискванията на ЗЗП и Закон за предоставяне на цифрово съдържание и цифрови услуги и за продажба на стоки. При не-
съответствие на стоките потребителят има правни средства за защита срещу продавача, които не са свързани с разходи за него, като търговската гаранция 
не засяга тези средства за защита на потребителя;
Независимо от търговската гаранция продавачът отговаря за липсата на съответствие на потребителската стока с договора за продажба съгласно гаранцията 
по чл. 33 – 38 (Закон за предоставяне на цифрово съдържание и цифрови услуги и за продажба на стоки). 
Чл. 33. (1) Когато стоките не отговарят на индивидуалните изисквания за съответствие с договора, на обективните изисквания за съответствие и на изисква-
нията за монтиране или инсталиране на стоките, потребителят има право:
 1. да предяви рекламация, като поиска от продавача да приведе стоката в съответствие;
 2. да получи пропорционално намаляване на цената;
3. да развали договора.
 (2) В случаите по ал. 1, т. 1 потребителят може да избере между ремонт или замяна на стоката, освен ако това се окаже невъзможно или би довело до 
непропорционално големи разходи за продавача, като се вземат предвид всички обстоятелства към конкретния случай, включително:
 1. стойността, която би имала стоката, ако нямаше липса на съответствие;
 2. значимостта на несъответствието, и
 3. възможността да бъде предоставено другото средство за защита на потребителя без значително неудобство за потребителя.
 (3) Продавачът може да откаже да приведе стоката в съответствие, ако ремонтът и замяната са невъзможни или ако биха довели до непропорционално 
големи разходи за него, като се вземат предвид всички обстоятелства, включително тези по ал. 2, т. 1 и 2.
 Потребителят има право на пропорционално намаляване на цената или да развали договора за продажба в следните случаи:
 1. продавачът не е извършил ремонт или замяна на стоката съгласно чл. 34, ал. 1 и 2 или, когато е приложимо, не е извършил ремонт или замяна съгласно чл. 
34, ал. 3 и ал. 4 или продавачът е отказал да приведе стоката в съответствие съгласно ал. 3;
2. появи се несъответствие въпреки предприетите от продавача действия за привеждане на стоката в съответствие; при несъответствие на стоки с дълго-
трайна употреба и на стоки, съдържащи цифрови елементи, продавачът има право да направи втори опит за привеждане на стоката в съответствие в рамките 
на срока на гаранцията по чл. 31;
 3. несъответствието е толкова сериозно, че оправдава незабавно намаляване на цената или разваляне на договора за продажба, или
 4. продавачът е заявил или от обстоятелствата е ясно, че продавачът няма да приведе стоката в съответствие в разумен срок или без значително неудобство 
за потребителя.
  Потребителят няма право да развали договора, ако несъответствието е незначително. Тежестта на доказване за това дали несъответствието е незначи-
телно се носи от продавача.
 (6) Потребителят има право да откаже плащането на оставаща част от цената или на част от цената, докато продавачът не изпълни своите задължения за 
привеждане на стоката в съответствие.
Чл. 34. (1) Ремонтът или замяната на стоките се извършва безплатно в рамките на разумен срок, считано от уведомяването на продавача от потребителя 
за несъответствието и без значително неудобство за потребителя, като се вземат предвид естеството на стоките и целта, за която са били необходими на 
потребителя.
 (2) За стоки, различни от стоките, съдържащи цифрови елементи, ремонтът или замяната на стоките се извършва безплатно в рамките на един месец, счи-
тано от уведомяването на продавача от потребителя за несъответствието и без значително неудобство за потребителя, като се вземат предвид естеството 
на стоките и целта, за която са били необходими на потребителя.
 (3) Когато несъответствието се отстранява чрез ремонт или замяна на стоките, потребителят предоставя стоките на разположение на продавача. При замяна 
на стоките продавачът взема заменените стоки обратно от потребителя за своя сметка.
  Когато извършването на ремонт изисква демонтирането на стоките, които са били инсталирани съобразно тяхното естество и цел, преди да се появи 
несъответствието, или когато тези стоки трябва да бъдат заменени, задължението на продавача да ремонтира или да замени стоките включва демонтира-
нето на стоките, които не съответстват, и инсталирането на заместващите стоки или на ремонтираните стоки, или поемане на разходите за демонтиране и 
инсталиране на стоките.
  Потребителят не дължи заплащане за обичайната употреба на заменените стоки за времето преди тяхната замяна.
Чл. 35. Намаляването на цената е пропорционално на разликата между стойността на получените от потребителя стоки и стойността, която биха имали 
стоките, ако нямаше липса на съответствие.
Чл. 36. (1) Потребителят упражнява правото си да развали договора чрез заявление до продавача, с което го уведомява за решението си да развали договора 
за продажба.
 (2) Когато несъответствието се отнася само за някои от стоките, доставени съгласно договора за продажба, и е налице основание за разваляне на договора 
съгласно чл. 33, потребителят има право да развали договора за продажба само по отношение на тези стоки, които не съответстват, както и по отношение 
на всички други стоки, които е придобил заедно със стоките, които не съответстват, ако не може разумно да се очаква, че потребителят ще се съгласи да 
запази само стоките, които съответстват.
 (3) Когато потребителят развали договора за продажба изцяло или частично само по отношение на някои от доставените съгласно договора за продажба 
стоки, потребителят връща тези стоки на продавача без неоправдано забавяне и не по-късно от 14 дни, считано от датата, на която потребителят е уведомил 
продавача за решението си да развали договора за продажба. Крайният срок се смята за спазен, ако потребителят е върнал или изпратил стоките обратно на 
продавача преди изтичането на 14-дневния срок. Всички разходи за връщане на стоките, в т.ч. експедиране на стоките, са за сметка на продавача.
  Продавачът възстановява на потребителя заплатената цена за стоките след тяхното получаване или при представяне на доказателство от потребителя за 
тяхното изпращане на продавача. Продавачът е длъжен да възстанови получените суми, като използва същото платежно средство, използвано от потреби-
теля при първоначалната трансакция, освен ако потребителят е изразил изричното си съгласие за използване на друго платежно средство и при условие че 
това не е свързано с разходи за потребителя.
Чл. 37. (1) Потребителят може да упражни правата си по този раздел, както следва:
 1. за стоки, различни от стоки, съдържащи цифрови елементи, в срок до две години, считано от доставянето на стоката;
 2. за стоки, съдържащи цифрови елементи, когато договорът за продажба предвижда еднократно предоставяне на цифрово съдържание или цифрова услу
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га, независимо от това дали несъответствието се дължи на физическите или цифровите елементи на стоката, в срок до две години, считано от доставянето 
на стоката и предоставянето на цифровото съдържание или цифровата услуга или в рамките на периода от време, посочен в чл. 31, ал. 1 и 2, без да се 
възпрепятства прилагането на чл. 28, ал. 3, т. 1;
 3. за стоки, съдържащи цифрови елементи, когато договорът за продажба предвижда непрекъснато предоставяне на цифрово съдържание или цифрова 
услуга за определен период от време, независимо от това дали несъответствието се дължи на физическите или цифровите елементи на стоката, в срок до 
две години, считано от доставянето на стоката и от започването на непрекъснато предоставяне на цифровото съдържание или цифровата услуга;
 4. за стоки, съдържащи цифрови елементи, когато договорът за продажба предвижда непрекъснато предоставяне на цифрово съдържание или цифрова 
услуга за период, по-дълъг от две години, и несъответствието се дължи на цифровите елементи на стоката, потребителят може да упражни правата си по 
този раздел в рамките на срока на действие на договора.
 (2) Срокът по ал. 1 спира да тече през времето, необходимо за извършване на ремонт или замяна на стоката.
 (3) Упражняването на правото на потребителя по ал. 1 не е обвързано с други срокове за предявяване на иск, различни от тези по ал. 1.
Чл. 38. Продавачът, който отговаря за несъответствие на стоките, дължащо се на действие или бездействие, включително на пропуск да се предоставят ак-
туализации на стоки, съдържащи цифрови елементи, от страна на лице на предходен етап от веригата от търговски сделки, има право на иск за обезщетение 
за претърпени вреди срещу лицето или лицата, които са причинили несъответствието.
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